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Susret Istoka i Zapada: “Bucijada”
u Gradu Ivanié-Gradu

Haiku je jedan od najstarijih i medu najkra¢im lirskim izricajima na
svijetu, dolazi nam iz Japana, a drugom polovicom dvadesetog stoljeca
postao je pjesnicki fenomen koji se danas sri¢e na 58 jezika. Vazna je
poveznica medu pjesnicima i ljubiteljima poezije a njegov izniman uzlet
posljedica je uspjeSnog udomljavanja u razli¢ite kulture. Richard Gil-
bert pise: ,, ... moguce je da je medunarodni haiku prvi globalni pjesnicki
izricaj, gledaju¢i kroz broj izdanja, konferencije i udruge.“Ovo je djelo-
micno i zbog haikua koji je prije svega stil zivota i povezanosti covjeka
s prirodom te njenog Stovanja. ,,Kada se pjesnik suoci s pejzazom, u
njega se aktivira estetska antena i okrece se prema onom dijelu predjela
koji ga najviSe privlaci. Pjesma nastala ovim procesom je vise od skice
iz prirode; to postaje eksternalizacija' pjesnikovog senzibiliteta, izraz
njegova estetskog osjecaja, jer odabirom fokusa on izdvaja odredeni dio
pejzaza i uokviruje ga.*“ 2 Haiku, kao knjizevni materijal takoder ima i
svoju terapeutsku svrhu u ocuvanju i unapredenju psihickog zdravlja
¢ovjeka, kombinirano s terapijom pisanjem.

Buck, tikve ili bundeve (lat. Cucurbita) su rod Cucurbitaceae (bucni-
ca) i dolaze nam sa Zapada, s americkih kontinenata. Navodno su stigle
u Europu s povratkom velikih pomoraca-osvajaca, a na platnima europ-
skih umjetnika pojavljuju se u 16. stolje¢u. Kultivirane vrste se uzgajaju
u svim toplim podru¢jima svijeta a Clanice su nevjerojatno raznolike
Cucurbita obitelji koja sadrzi vise od 100 rodova i preko 700 vrsta. One
pruzaju covjeCanstvu hranu i utilitarne predmete jo$ u vrijeme nepisane
povijesti (12.000 g. pr.Kr.). Sezdesetih godina XX. stolje¢a, sje¢am se
polja kukuruza preplavljenih krupnim bucinim listovima ali i stabljika
kukuruza omotanih cimom graha (2016.g. UN proglasio je godinom ma-
hunarki), u vrijeme kada se kukuruz brao ru¢no a kukuruzovina sjekla
takoder ru¢no, snopovi se slagali poput indijanskih vigvama koje smo

! Eksternalizacija je aperceptivni proces na predsvjesnoj razini s tendencijom da postane
svjesnim. (Hrvatska enciklopedija).

2 Charles Trumbul: “Masaoka Shiki and the Origins of Shasei, Juxtaposisions”, The
Journal of Haiku Research and Scholarship http://www.thehaikufoundation.org/juxta/
juxta-2-1/masaoka-shiki-and-the-origins-of-shasei/
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mogli vidjeti u western filmovima. Zimi bi se usitnjena kukuruzovina
stérala domacim Zivotinjama u stajama. Tada bi se poljem otkrile i za-
blistale — buce. U to vrijeme za mala obiteljska imanja u Hrvatskoj bilo
je to pravo bogatstvo, hrana za blago i pomo¢ u kuhinji svake kreativne
kucanice. I svakako, radost djetetu.

Ivani¢gradska ,,Bucijada“ povezala je na jedinstven nacin ova dva
svjetska fenomena — haiku s dalekog Istoka i buce sa Zapada meduna-
rodnim i doma¢im natjecajima za haiku na engleskom i hrvatskom jezi-
ku te na kajkavskom narjecju. Povodom 12. ,,Bucijade® pripremili smo
i ovu zbirku, odabir radova pristiglih na natjecaje za haiku poeziju na
temu buca od 2014.-2016. godine. Svojim radovima odazvalo se ukupno
603 autora iz 34 zemlje s ukupno 2099 radova. Svima zahvaljujemo na
sudjelovanju i novim otkri¢ima o nevjerojatnim buc¢ama kroz isto tako
— nevjerojatan haiku!

East and West: Meeting at the Pumpkin Festival,
the town of Ivani¢-Grad, Croatia

Haiku is among the oldest and the shortest lyrical expressions in the
world, he came to us from Japan in the Far East, being written in 58 lan-
guages nowadays. Haiku has become an important connection among
poets of different nationalities, geographically scattered throughout the
world and his extraordinary boom is partly due to being successfully ac-
cepted and proliferated in many cultures. Richard Gilbert, PhD writes:
“... international haiku is possibly the first actively global poetic form,
to judge by the number of books, sites, conferences, and associations
that are currently being promulgated.” This is partly due to the fact that
haiku is before all, a way of living, and the poet’s connection with nature
and the respect of it. ,,When he confronts a landscape, he should activate
his aesthetic antenna and turn it toward the part of the landscape to
which he is most attracted. A poem composed through this process will
be more than a sketch from nature; it will be an externalization of the
poet s sensibility, an expression of his aesthetic feeling, for by selecting
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a focus he cuts out a specific part of the landscape and frames it.* Also,
this short, ascetic poem is a form of bibliotherapy, combined with writ-
ing therapy.

Gourbs (lat. Cucurbita) the gender of Cucurbitaceae comes to us from
the West, from the American continents. It appears, they arrived in Eu-
rope with the return of the great overseas invaders, and in European
art can first be noticed during the 16™ century. Cultivated species have
been raised in Tropical parts of the world. Gourds are members of the
unbelievably varied Cucurbita family which contains over 100 genres
and over 700 species. To mankind they have offered food and utilitarian
items since unwritten history. In Croatia, during the sixties of the XX.
century, it was still time of small family farms. I remember the maize
fields flooded with large pumpkin leaves and flowers, the corn stalks
wrapped by the bean vines (2016 is proclaimed by UN as the Year of
the Pulses). After collecting the beans and corncobs by hand, the maize
stalks would be carefully tied into sheaves and then stacked together re-
minding me of Indian wigwams in cowboy movies. The first frost would
wither the gourds’ leaves and vine, thus the colourful gourds would glis-
ten in the autumn sunshine and in the moonlight. Gourds were a real
wealth, helping to feed the domestic animals during the long winters
and a handy foodstuff for a creative housewife, as well. And a joy to the
children.

The Ivani¢-Grad Pumpkin Festival connected these two world phenom-
ena — haiku from the Far East and the gourds from the West! So, after
three years of haiku competitions on the theme of gourds, in Croatian,
English and the Kajkavian dialect, we have learned so much about
pumpkins, through poetical, nutritional, cultural, culinary, artistic and
other approach, and we met many a wonderful pumpkin, indeed! This
collection of haiku is a selection of works which came to the contests
from 2014-2016, and altogether 603 poets sent 2099 haiku from 34
countries. We thank them all for sharing the haiku and gourd world,
helping all of us discover and know better the world of both!

3 Charles Trumbul: “Masaoka Shiki and the Origins of Shasei, Juxtaposisions”, The
Journal of Haiku Research and Scholarship http://www.thehaikufoundation.org/juxta/
juxta-2-1/masaoka-shiki-and-the-origins-of-shasei/
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Masaoka Shiki (1867. -1902.)
FAR L O Fiif-ieoh L& BN

kabocha yori nasu muzukashiki shasei kana

sketching from life— skice iz zivota —
eggplants are harder to do teze s plavim patlidzanima
than pumpkins nego s bucama

Prijevod s japanskog na engleski / English translation
by Burton Watson, Masaoki Shiki, Selected Poems #140

BT DODOE Y L7

Hechima saite tan to tsumarishi hotoke kana

the gourd flowers bloom, cvjetovi buce cvatu,
but look — here lies no pogledaj — ovdje lezi
a phlegm-stuffed Buddha! hladnokrvni Buda

S japanskog na engleski prevela Janine Beichman

Ovaj haiku (uz jo§ dva) Shiki je zapisao nekoliko sati prije svoje
smrti. / On September 19, 1902 Shiki dies in Tokyo. Hours earlier he had
managed to write haiku in his own hand. From Janine Beichman-Yama-
moto, trans. “Masaoka Shiki’s A Drop of Ink.” Monumenta Nipponica
30:3 (1975), 303-15.

R. Wright (1908.-1960.)

With shy yellow smiles, Zutim, srameZljivim osmjesima,
BABY PUMPKINS are hiding mlade buce se kriju
under yellow leaves. pod zutim lis¢em.

Objavijeno u posthumnoj antologiji / Published in his posthumous
anthology “This other world” (1998)



Udruga “Tri rijeke” HPOI, Ivani¢-Grad | Association “Three Rivers”, lvanic-Grad

Marco Fraticelli

laughing loudly glasno se smiju
as they harvest pumpkins— beruci tikve —
the homely couple priprosti par

William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac

Ramesh Anand

gourd nests gnijezda od tikvica
some wrens looking out neki carici vire van
and some looking in drugi gledaju unutra

October 2014 Shiki Kukai

Otvoreni natjec¢aji za haiku

Odrasli ucesnici Uc¢enici osnovnih §kola
Tema: BUCA Tema: BUCA

Rok: 30.6.2017. Rok: 30.6.2017.

3 neobjavljena haikua 3 neobjavljena haikua

- hrvatski standard -hrvatski standard

- kajkavsko narjecje -kajkavsko narjecje

- engleski jezik

Haikue Saljite u e-mail poruci na adresu: dvrozic@gmail.com
Subjekt: Bucijada 2017.

Rezultati ¢e biti objavljeni u rujnu 2017. na www.tri-rijeke-haiku.hr

Open contest for haiku in English

Contest is open to all poets
Theme: GOURD
Deadline: JUNE 30, 2017
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Unpublished haiku send in the body of your e-mail message to
dvrozic@gmail.com

Subject: Pumpkin Festival 2017. The results will be published at
www.tri-rijeke-haiku.hr during September 2017

Please give us your full name and address.

REZULTATI TRECEG NATJECAJA NA TEMU BUCA - 2016.

THE RESULTS OF THE 3rd HAIKU CONTEST ON THE
THEME “GOURDS” - 2016

Contest in English — Adults

HAIKU
First Prize / 1. nagrada
silent laughter tihi smijeh
at the farmers’ market na seoskom sajmistu
carved pumpkins rezbarene tikve

Ernest J. Berry, Novi Zeland / New Zealand

Second Prize / 2. nagrada

giving voice pridodala glas
to the jack o’lantern Jackovoj lampi*
a cricket’s song pjesma cvrcka

Julie Warther, SAD / USA

4 Jackova lampa (takoder bucosvijeca, tikvina svjetiljka, plasilampa) — prema keltskoj
legendi, Jack O’Lantern bio je $krti kovac, notorni pijanac i varalica koji je uspio pre-
variti i samog davola. Ponudio mu je dusu u zamjenu za pice, a kada se davao pretvorio
u nov¢ié, Jack ga je stavio u dzep u kojem je bio kriz i tako ga zarobio. Obecao je da
¢e ga pustiti ako sklope pakt pod njegovim uvjetima, na §to je necastivi pristao. Na-
kon smrti, Jack zbog pakta sa davolom nije oti$ao u raj, ali ni u pakao. Naime, nakon
dogovora davao je donio Jacku komad Zeravice koji ¢e mu osvijetliti put u vje¢nom
mraku, a da bi $to duze gorjela stavio ju je u izdubljenu bijelu repu.Tako je nastala
Jackova lampa, koja je postala neizostavan dio rituala u No¢i vjestica. Njen zadatak je

10
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Second Prize / 2. nagrada

tropical rain . . . tropska kisa ...
spitting out pumpkin seeds hramski majmuni® pljuckaju
temple monkeys’ bucine kostice

Samantha Sirimanne Hyde, Australija / Australia

Third Prize / 3. nagrada

I turn off the light ugasih svjetlo
Jack-o-lantern’s smile osmijeh Jackove lampe
fades away sve je bljedi

Rosa Clement, Brazil

Third Prize / 3. nagrada

pumpkin field polje bundeva
when summer love kad ljetna ljubav
comes to an end ide svom kraju

Cristian Dexter

Third Prize / 3. nagrada

october rain listopadska kisa
the pumpkin’s painted face oslikano lice buce
melting otapa se

Cherese R. Cobb

da osvijetli tamu i otjera zlo. Kasnije je repa zamijenjena bundevom koja u to vrijeme
sazrijeva, a i lakSe se moze izdubiti.

5 Galtaji Temple - the ancient Hindu pilgrimage site. These temples are a popular tourist
attraction as they are home to a large colony of monkeys and this has given rise to the
common name of the complex, the monkey temple. / U Hindu hramu Galta Ji zive
majmuni (sveti), ne boje se turista i priblizavaju im se te ih se uz rizik moze i hraniti.

11
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HONORABLE MENTIONS / POHVALE
(In no particular order)

hiding behind iza najvece
the biggest pumpkin bundeve krije se
the smallest child najmanje dijete

Ann Magyar, SAD / USA

all pumpkins in the field sve buce u polju
glowing in the moonlight sjaje na mjesecini
only one in the water jedna u vodi

Dimitrij Skrk, Slovenija / Slovenia

late afternoon— kasno poslijepodne
the colors of pumpkins boje bundeva na
on Canson paper kanvasu

Van Zimerman, Brazil

former minefield — bivSe minsko polje —
the pumpkins buce
cover the holes prekrivaju rupe

Capota Daniela Lacramioara, Rumunjska / Romania

pumpkin head glava buce —
the crow not frightened ne boji se vrana
enough dovoljno

Adjei Agyei-Baah, Gana / Ghana

old castle— stari dvorac —
the tourists take pictures turisti snimaju
of a pumpkin blossom cvijet buce

Radka Mindova, Bugarska / Bulgaria

12
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pumpkin night
in each lamp

the same ghost’s face ...

a dry gourd
on each twitch of a fish
dancing with the hook

things we don’t know
about each other ...
faceless pumpkins

picnic in the field
on a cracked pumpkin
a bird festa

tribal dance—
the soft rattle
of painted gourds

autumn wind ...
ripe pumpkins
in yoga pose

Noc¢ vjestica
u svakoj svjetiljci
isto lice duha

Ramesh Anand, Indija / India

suha tikvica
na svaki trzaj ribe
plese s udicom

Dubravka Bori¢, Hrvatska / Croatia

stvari koje ne znamo
jedno o drugom...
buce bez lica

Meik Blottenberger, SAD / USA

piknik u polju
na raspuknutoj buci
goste se ptice

Zlata Bogovi¢, Hrvatska / Croatia

plemenski ples —
blago Suskanje
oslikanih buca

Carole Macrury, SAD / USA

jesenski vjetar...
zrele buce
u pozi yoge

Ali Znaidi, Tunis / Tunisia

13
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autumn sunset jesenji zalaz
fire in the eyes vatra u ofima
of the jack-o’-lantern Jackove svjetiljke

Lyudmila Hristova, Bugarska / Bulgaria

rotten pumpkin trula buca
the darkness tama
of that longing eyes tih ¢eznutljivih ociju

Ken Sawitri, Indonezija / Indonesia

on a harvested field na obranom polju
a scarecrow waves farewell strasilo maSe zbogom
to his pumpkins svojim bundevama

Dejan Pavlinovié, Hrvatska / Croatia

tangerine sky mandarinsko nebo
a farmer compares colors ratar usporeduje boje
on the pumpkin field na polju buca

Maria Tomczak, Poljska / Poland

never again nikada vise
making a pumpkin pie . . . nece praviti bundevaru ...
my mother moja majka

Sasa Vazic, Srbija / Serbia

gourd harvest— berba buca —
some bitterness left zaostala gorcina
in her words u njenim rije¢ima

Carl Seguiban, Kanada / Canada

14
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HAIKU / SENRYU

First Prize / 1. nagrada

guessing weight
he lifts his boy then
the giant pumpkin

nagadajuci tezinu
on podize svoga sina
pa krupnu bucu

John Tiong Chung Hoo, Malezija / Malaysia

Second Prize / 2. nagrada

jack-o-lantern

how his jagged smile widens

when he sees me

Jackova lampa
§iri svoj zubati cerek
ugledavsi me

Tracy Davidson, Velika Britanija / United Kingdom

Third Prize / 3. nagrada

in the truck
with the seatbelt buckled
my prize pumpkin

Third Prize / 3. nagrada

a slice of pumpkin—
at the mouths of piggies
orange lipstick

Third Prize / 3. nagrada

from his pumpkin
he savors the skull and eyes
cooked in the jam pot

15

u kamionu
sa zakopCanim pojasom
moja nagradena buca

Marilyn Appl Walker, SAD / USA

kriSka bundeve —
na ustima prasica
narandzasti ruz

Belinda Belovari, Srbija / Serbia

gusta lubanju
i o€i svoje plasitikve
iz staklenke dzema

Marie Derley, Belgija / Belgium
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HONORABLE MENTIONS / POHVALE

Halloween evening— vecer No¢i vjestica
toothless grandma bezuba bakina usta
chews pumpkin soup zvacu juhu od buce

Andrius Luneckas, Litvanija / Lithuania

pumpkin coach® kocija od buce®
wheels come off kotaci otpadaju
still able to roll kotrljajuéi se

Scott Thouard, Australija / Australia

no school today— danas nema nastave —
instead of the globe umjesto globusa
a pumpkin bundeva

Capota Daniela Lacramioara, Rumunjska / Romania

Midday podne
the fat man bends over debeljko se saginje
to pick his pumpkin kako bi podigao bucu

Quendryth Young, Australija / Australia

pumpkin harvest berba buca
the children’s new puppy novi psi¢ moje djece
chooses one to bark at laje na jednu od njih

Sheila K. Barksdale, SAD / USA

6 A fairy tale Cinderella (China, Ancient Greece) The Pumpkin Coach was a carriage
made for Cinderella by her Fairy Godmother from a squash, with the use of magic./
1z bajke Pepeljuga (Kina, Gréka), kociju za Pepeljugu uz pomo¢ Carolije stvorila je
pepeljugina kuma iz buce.

16
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after love
on the pumpkin’s face

a happy grin

poslije ljubavi
na licu bundeve
sretno cerenje

Cezar-Florin Ciobica, Rumunjska / Romania

pumpkin’s lament
no body no head
only this silly grin

worms on the pumpkin—
are they carving it
to make a Jack-o’-lantern?

bucina tuzaljka
ni tijelo ni glava
samo taj osmijeh

Reshida Coba, SAD / USA

crvi na tikvi —
rezbare li
plasilampu?

Leonardo Lazzari, Baronissi, Italija / Italia

carved pumpkins
each face in my hometown
familiar

conspicuously
she walks, hiding a pumpkin
under her dress

bone tired
carving pumpkins
skeletons arriving

rezbarene tikvice
svako lice u mom gradu
dobro poznato

Lorin Ford, Australija / Australia

upadljivo
ona hodi, kriju¢i buc¢u
pod haljinom
Raj K. Bose, SAD / USA
umorna do kosti

izrezujem bucu
stizu kosturi

Christina Sng, Singapur / Singapore

From English to Croatian translated by Tomislav Mareti¢ and D.V.Rozi¢
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Van Zimerman

REZULTATI TRECEG NATJECAJA NA TEMU BUCA - 2016.

THE RESULTS OF THE 3rd HAIKU CONTEST ON THE
THEME GOURDS - 2016

Contest in Croatian — Adults

Ove godine primili smo radove 62 autora. Dodijeljene su jedna prva,
dvije druge i tri treCe nagrade i petnaest pohvala. Sudio je i primjedbe
napisao Dubravko Korbus, Ivani¢-Grad.

This year we received haiku by 62 authors from many a Croatian city.
The Judge was Dubravko Korbus. He decided on one first, two second
and three third prizes. Fifteen haiku received a Honourable Mention.

18
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NAGRADE / AWARDS

1. nagrada / First Prize

slika na staklu painting on glass
u utrobi bundeve in the gourd’s bowels
seoski sajam a village fair

Tugomir Orak, Varazdin

Neuobicajen i vrlo zanimljiv haiku. Bundeva je na slici prikazana
poput bremenite majke, zastitnice-hraniteljice u ¢ijoj utrobi ima mjesta
za cijeli jedan mali svijet. Svijet u kojem su trud i znanje ljudi i izdas-
nost zemlje na seoskom sajmu izlozeni svakom tko to Zeli vidjeti. Mi ne
mozemo vidjeti sliku, ali... ovaj izvanredan haiku poziva nas da je zami-
slimo u svojoj masti. Da pogledamo bogatstvo onog §to nam s ljubavlju
nudi utroba bozanske majke Buce.

An unusual and very interesting haiku. The gourd in the painting is
shown as a pregnant mother-to-be, patron-breadwinner in whose womb
there is a place for the whole little world. The world is exposed at the
village fair to those who wish to see the efforts, knowledge and bounti-
ness of the earth. We cannot see the image but . . . this outstanding haiku
invites us to use our imagination. To take a look at the riches given to us
with love by the heavenly mother — the gourd.

2. nagrada / Second Prize

prazan tor an empty cattle pen
iz pukotine $iri se from a crack spreads
vrijeza tikvice the sprout of the gourd

Kristina Kroupa, Caginec

Jedna kostica buce uspjela je prezivjeti sakrivsi se u pukotinu. Narav-
no da je ucinila ono §to najbolje zna i za §to je i rodena — pocela je rasti.
Pri tome je ne brine $to raste u toru i §to njena budu¢nost mozda i nije

19



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

sigurna. Pruzajuéi svoju njeznu mladicu prema suncu i nebu jednostav-
no uziva u zivotu, u sadasnjem trenutku. ProSlosti i buduénosti nema,
postoji samo sada. Uzivajmo i mi zajedno s tom mladicom, budimo ta
mladica, ba$ ovog trena, bas... sada. Poslije ¢e mozda biti prekasno.

A single pumpkin seed survived hiding in a crack. Of course it has done
what it’s best at and it was born for — it started to grow! And it does not
worry about growing in a cattle pen, its future not secure. Stretching its
tender sprout towards the sun and the sky it simply enjoys life in this
very moment. There is no past and no future, only present time exists.
So, we should accompany this offspring, we should be that shoot our-
selves, at this very moment. . . now. Later on it will be too late.

2. nagrada / Second Prize

list buce a gourd’s leaf
vjeran svom plodu loyal to its fruit
u mom narucju in my embrace

Durdica Zrinscak-Druzinec, Stubicke Toplice

Od cijele obitelji ovom plodu na odlasku u svijet preostao je samo jos
njegov najblizi list. List koji ga je hranio, Cuvao od sunca i brizno gledao
kako raste. I koji ga ne zeli napustiti i predati dok se sam ne uvjeri hoc¢e
li njegov plod do¢i u dobre ruke.

Out of the whole family this fruit setting out in the world only one single
leaf, its closest relative remained. A leaf that fed it, guarded it from the
sunshine and watched it grow caringly. And it won’t leave its gourd until
convinced it will be taken good care of.

3. nagrada / Third Prize

Slavlje Jubilation
u obitelji lenta in the family a sash
najljepse buce of the most beautiful gourd

Zdenka Mlinar, Zagreb
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Svaki razlog za slavlje odlican je, pa tako i lenta za najljepSu bucu.
Pridruzimo se i mi ovom slavlju zbog pobjednic¢ke buce i uljepsajmo ga
nagradom za ovaj prekrasan haiku o obiteljskoj bu¢i pobjednici. Cesti-
tamo!

Every reason to celebrate is a good reason, so is the sash for the most
beautiful pumpkin. Let’s join in this celebration and make it nicer for
this worthy haiku about a family gourd — the winner. Congratulations!

3. nagrada / Third Prize

iskrala se it sneaked out
buca s gomile a squash from the pile
— za njom stampedo — a stampede follows it

Ana Krnjus, Pazin

Jedna se buntovna buca iskrala i dala u bijeg. Odjednom — puno je
dvoriste buca! Gotovo da mozemo ¢uti mukli, pobjednicki zvuk njiho-
vog kotrljanja. Uspjele su pobjeci u slobodu... do ograde dvorista. I $to
sad?

A rebellious pumpkin sneaked out and fled away. Suddenly — the yard
is crowded with pumpkins! We can almost hear their dull and winning
rolling sounds. They managed to flee to freedom . . . all the way to the
yard fence. And what now?

3. nagrada / Third Prize

redovi na zemlji columns on the ground
posloZene bundeve stacked pumpkins
miruju still and quiet

Slavica Grguri¢ Pajnic¢, Delnice

Is¢upali su im korijenje, potrgali vrijeze, listove i cvjetove. Poslozili
su ih na zemlju i pripremili za odlazak. Nemaju vise §to raditi, ne mogu
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viSe nista raditi, prekasno je za sve osim za ¢ekanje. Rade jedino §to jos
mogu... miruju.

They pluck their roots, stripped their sprouts, leaves and the flowers.
They arranged them on the ground and prepared them for transport.
They have nothing else to do any more, it’s too late for anything but to
wait. So, they are doing just the only thin they can. . . relaxing.

POHVALE / COMMENDATIONS
(Bez osobitog redoslijeda / In no particular order)

smije se unuk
baki 1 bundevi
s dva zuba

donosi mi dar
danas su brali buce
— moze 1 za ukras

na budi
jesen lomi
suncéeve zube

k zemlji grbi
spleten plot od pruca
zuta bundeva

22

a grandson laughing
at his granny and the gourd
with his two teeth

Jasminka Predojevi¢, Zagreb

he brings a gift to me
picking pumpkins today
maybe as an ornament

Danica Bartulovié, Podstrana

on the gourd
autumn breaks
the teeth of the sun

Permano Vitasovié, Pula

bending the fence
braided from wicker
this yellow squash

Stefica Vanjek, Ivani¢ Grad
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dize se sunce
po starim ljestvama puzi
cvijet mlade tikve

mjesecinu
pod tikvu
odvlace puzevi

u polju buce
moja glava
kao druge buce

granom kupine
na vrhu plota
cvijet tikve

mimohod gradom
s cvijetom buce u kosi
mazoretkinje

nakon zalaska
buca zadrzala
boju sunca
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the sun rises
crawling over the old ladder
a young gourd’s flower

Ivo Posavec, Koskovec

the moonlight
pulled under the pumpkin
by the snails

Tonka Lovrié, Split

gourds in the field
my head just like
all the other pumpkins

Aljosa Vukovié, Sibenik

blackberry twig
on the top of fence
a pumpkin flower

Marinko Kovacevi¢, Praputnjak

a town parade
gourd’s flower in the hair
of the majorettes

Evica Kralji¢, Nova Gradiska

after sunset
a squash keeps
the color of the sun

Mirjana Rajter, Brezovica
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ambulanta
sjeme tikvica na biltenu
za celijakliju

u Cinestaru
razoCarenje filmom
spasile kostice

bablje ljeto
paukova nit hvata
suhi list buce

obasjana suncem
Sarena bucica
ukras mog dvorista

susjed skuplja sijeno
list bundeve
glumi kapu
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a health center
pumpkin seeds on the bulletin
for the celiac disease

Silva Trstenjak, Strigova

at the movies
disappointment with the film
saved by the pumpkin seeds

Sonja Kokotovié¢, Zagreb

Indian Summer
the cobweb thread catches
the dry leaf of a gourd

Jasmina Muzinié, Zagreb

in full sunshine
a colourful little gourd
adorns my yard

Ankica Pribanié, Ivani¢- Grad

collecting the hay
my neighbor with a leaf of gourd
as his cap

Timjana Maheci¢, Zagreb
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REZULTATI TRECEG NATJECAJA NA TEMU BUCA - 2016.

THE RESULTS OF THE 3rd HAIKU CONTEST ON THEME
“GOURDS” - 2016

Contest in the Kajkavijan dialect — Adults

Radove na kajkavskom narjecju poslala su 23 autora / autorice. Su-
dio je Stjepan Rozi¢. Podijeljene su prva, druga i treca nagrada te 6
pohvala. / Judged by Stjepan Rozi¢. We received work by 23 authors.

NAGRADE / AWARDS

1. nagrada / First Prize

Solci na Stengah shoes on the stairs
koko$ z znoricih ¢uka a chicken pecking at laces
bucne koscice with some gourd’s seeds

cipele na stepenicama / kokos s vezica kljuca / bu¢ine kostice

Silva Trstenjak, Strigova

2. nagrada / Second Prize

v suhoj buci in a dry gourd
deda ¢uva seme cmrka an old man hides gourd’s seeds
i nekaj za gemist and some money for wine

u suhoj buci/ djed ¢uva sjeme cuga / i sitni§ za gemist

Jasminka Predojevi¢, Zagreb
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3. nagrada / Third Prize

gusenica vec a caterpillar
dvaput presla ekvator encircled the equator twice
na buci on a squash

gusjenica / ve¢ dva puta obisla ekvator / na tikvi

Nada Jacmenica, Sv. Kriz Zacretje

POHVALE / COMMENDATIONS
(In no particular order)

na njive jos in the field
same buce lezijo the gourds only —
¢ujem Skripu kotaca I can hear creaking of the wheels

na polju / leze jo§ samo buce — / €ujem skripu kotaca

DPurdica Zrinsc¢ak-Druzinec, Stubicke Toplice

poni mesec the full moon
na dvoriscu blesci glistens in the yard
Zota buca a yellow squash

puni Mjesec / sja na dvoristu / Zuta buca

Zeljko Funda, Varazdin

na ledinami in the field
vu suhoj koruznice among dry corn stalks
Cepiju buce squatting gourds

u polju / izmedu suhih kukuruza / ¢uce buce

Zeljko Spoljar, Zapresi¢
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ad doge si je from the rainbow
tikvica mola zela this ornamental gourd took
cifru za ancug the colours for its look

od duge si je / mala tikvica uzela / boje za odijelo

Darko Foder, Ivanec

trinaesti nedela — Sunday the 13th...
na soncu se spominaju babbling in sunshine
pijanec i buca a drunk and a gourd

nedjelja 13.— / na suncu razgovara / pijanac s tikvom

Goran Gatalica, Zagreb

cere se buce grinning gourds
na plotu pri susedu on my neighbor’s fence
a megla se vlece the fog cloaks all

cere se buce / na susjedovu plotu / a magla se vuce

Zrinka Supek-Andrijevi¢, Zagreb
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REZULTATI TRECEG NATJECAJA NA TEMU BUCA - 2016.

THE RESULTS OF THE 3rd HAIKU CONTEST ON THE
THEME “GOURDS” - 2016

Natje€aj za djecu / Contest for Children

Sudio je Dubravko Korbus. Dodijeljene su jedna prva, dvije druge i
tri tre¢e nagrade te 10 pohvala.

The judge was Dubravko Korbus.

NAGRADE / AWARDS

1.nagrada / First Prize

uizlogu je in a show window
svjetlo zlobnog osmijeha a light with a wicked grin
s bombonima and some candy

Vito Leskur, 6.b. OS VeZica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperié-Biljan, prof.

2. nagrada / Second Prize

titraj svijece flickering candle
iskrivljen osmijeh in my pumpkin
u mojoj buci a creepy grin

Ive Santié, 7.b. OS Mate Balote, Buje
mentor: Sonja Buljevié, prof.
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2. nagrada / Second Prize

potok zubori murmuring brook
ribicev Stap odmara the angler’s pole rests
na zreloj tikvi on a ripe gourd

Enia Isi¢, 6.a. OS Vezica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

3. nagrada / Third Prize

to lis¢e Susti the leaves rustle
nad posljednjim tikvama on the last gourds
nestaje jesen autumn disappears

Inka Matkovié, 6.a. OS VeZica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

3. nagrada / Third Prize

jesenje jutro autumn morning
na buci prespavao my grandpa’s hat
djedov Sesir slept on a gourd

Goran Milié, 6.a. OS VeZica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

3. nagrada / Third Prize

crveni mjesec ... ared moon. . .
moja buca ostala my squash
neizrezana uncut

Nadin Ghileshi, Rumunjska
mentor: Cezar-Florin Ciobica
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POHVALE / COMMENDATIONS

(in no particular order)

djed sjekirom
sitni bucu na panju
—glasno roktanje

bakine buce
pricaju stare price
miris jeseni

travke se njisu

ritmom jesenjeg vjetra

po tikvicama

Zutim o¢ima
nasmijesenog lica
gleda me ...

with an axe on the stump
my grandpa chops a gourd
—loud grunting

Patricija Jelinek, 5.a. OS Novska
mentor: Jasna Popovi¢ Poje, prof.

my granny’s gourds
telling old stories to me
the scent of autumn

Aleksija Vukelic, OS Vezica, Rijeka
mentor: uciteljica Miljenka Rumora

the grass blades swaying
to the rhythm of the autumn wind
over the zuchinni

Nina Franki, 6.b. OS VeZica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

with its yellow eyes
and a grinning face
watching me . . .

Verona Krastié, 6.b. OS Mate Balote, Buje
mentor: Sonja Buljevié, prof.
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obris strasila
u maglenom plastu
buca do buce

na ogradi
bakina dvorista
sjaji narancasto

vjesti prstici
darovali bundevi
Covjecji izgled

velika buca
zuta, okrugla buca
raste u nebo

topla je svjetlost
zastrasujuceg smijeha
No¢i vjestica

the scarecrow’s outline
in a foggy cloak
gourd after gourd

Karla Cargonja, 6.b. OS Vezica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

on the fence
of my granny’s yard
glistening orange colours

Erik Vesnaver, 7.a. OS Mate Balote, Buje
mentor: Sonja Buljevié, prof.

skilful fingers
presented the squash with
man like features

Luka Malnar, 6.b. OS VeZica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, prof.

a large squash
yellow, round squash
grows to the sky

Neva Mauna, 2.r. OS VeZica, Rijeka
mentor: uciteljica Miljenka Rumora

warm is the light
of a scary smile
the Halloween night

Paola Salaj, 6.b. 0S Vezica, Rijeka
mentor: Mihovila Ceperi¢-Biljan, Prof.
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oblacno... cloudy . ..
narancasto svjetlo an orange light
buca of the pumpkins

lona Bursuc, Rumunjska / Romania
mentor: Cezar-Florin Ciobica

Z«—.@W-

Van Zimerman
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Nagradeni haikui s natje¢aja 2014. i 2015.g., odabrani
haikui sa sva tri natje€aja te radovi izvan konkurencije

Awarded haiku from the Haku Competitions 2014-2015,

selected poems from all three competitions and work
out of competition.

Cristina Ailoaei, Rumunjska / Romania

anniversary — godisnjica —
only the deep smile samo duboki osmijeh
of the pumpkin buce

Vesna Andreji¢-MiSkovi¢, Hrvatska / Croatia

visoka trava tall grass
smokvolisna bucica a fig-leafed gourd
na grani on a bough

Andra Andronic, Rumunjska / Romania

Halloween night — No¢ vjestica —
the cemetery litghted groblje osvijetljeno
by pumpkins tikvama

Ljerka Antoni¢, Hrvatska / Croatia

ripe pumpkin — zrela bundeva —
a bird ornament na nebeskoj poljani
soaring the sky ornament ptice

Pohvala / Commendation, 2015.; English

beskraj livade an endless meadow
obzor slikar the painter’s overview—
crta zrele buce drawing the ripe gourds
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Zoran Antonijevié, Srbija / Serbia

Empty garden. Prazna je basta.
A restless swine Sve bundeve pojela
ate all the gourds. nestasna svinja.

Danica Bartulovi¢, Hrvatska / Croatia

Golicanje vjetra Tickling wind—
niz jedre bundeve down a plump pumpkin
cijedi se mjesecina dripping moonlight

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

gura kolica pushing her cart
nasmijana susjeda my smiling neighbour
vozi se buca pumkin having a ride

Goda V. Bendoraitiene, Litvanija / Lithuania

harvest festival . . . Zetveni praznik
sitting on a warm pumpkin sjedim na toploj tikvi
still in the garden joS u vrtu

the sunset beam zraka zalazeceg sunca
extending produljila

the pumpkin runner’ trkaca s tikvom’

" The Pumpkin Runner — A book for children, written by Marsha Diane Arnold and
illustrated by Brad Sneed. Set in Australia. Joshua Summerhayes is an old farmer who
loves pumpkins. He wins a race from Melbourne to Sydney, followed by his yellow
dog, eating a pumpkin for energy. The story is inspired by Cliff Young, who likes to
run, raced for fun, exercised working hard on his farm and shared his winnings with
the other runners in the race.
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Ernest J. Berry, Novi Zeland / New Zealand

first prize prva nagrada
a pumpkin-sized hole rupa veli¢ine tikve
in the planet u planetu

Pohvala / Commendation, 2015.; English

Belinda Belovari, Srbija / Serbia

maiden dress
still on the stomach of
pregnant pumpkin

na stomaku jo§
devojacka haljina
trudne tikvice

Translated by the author

Shaestu Abida Bhirawasiwi, Indonezija / Indonesia

day of harvest— dan berbe —
the last morning light posljednje jutarnje svjetlo
on a pumpkin peel na kori buce

Pohvala / Commendation, 2014.; English

35



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

Payal A. Agarwal, Indija / India

autumn evening jesenska vecer
crafting melon after melon rezem dinju za dinjom
for unwanting guests za nezeljene goste

Ramesh Anand, Indija / India

harvest eve vecer nakon berbe
an array of pumpkins red buca
on women'’s heads na glavama Zena

Blessmond Alebna Ayinbire, Gana / Ghana

fallow land... ugarena zemlja
pumpkin seed leaf listi¢ sjemenke buce
emerges nice

Tomislav Marijan Bilosni¢, Hrvatska / Croatia

Sazrela tikva A ripe gourd
u Zadarskom kanalu. in the Zadar Channel.
Oko Hitchcocka*. The Hitchcook’s eye.

* Sir Alfred Joseph Hitchcock:
.U Zadru sam dozivio najljepsi zalazak sunca na svijetu. / In Zadar I've seen
the most beautiful sunset .

Meik Blottenberger, SAD / USA

heat of the day podnevna vrucina
the farmer’s sweat soaks bundeva upija
into a pumpkin ratarov znoj

Pohvala / Commendation, 2015.; English

October . . . listopad ...
stubbornness scraped tvrdoglavost izdubena
out of a pumpkin iz buce
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Zlata Bogovié, Hrvatska / Croatia

Gradska trznica — Town market—
izrezana bundeva a gutted pumpkin
nudi svoj smijesak offering its smile

1. nagrada / First prize, 2014.; Croatian

Dedek na polju Old man in the field
zbira najlepsu tikvu picking the beauty — miss of
— miss Bucijade the Pumpkin Festival

Djed u polju / izbire najljepsu buc¢u / —miss Bucéijade

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

Kotrljaju se Rolling together
na razvucenom tijestu in a dough — cottage cheese
sir i bundeva and the strips of gourd

Alexandra Boicu, Rumunjska / Romania

starless night . . . noc¢ bez zvijezda ...
a child counting dijete broji
pumpkin seeds sjemenke tikve

Dubravka Borié¢, Hrvatska / Croatia

sa parangalom with the trawl-lines
tikvice-plivarice small gourds float
¢ekaju ribu waiting for the fish

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

no¢ vjestica Halloween
krezuba tikva nam se a toothless pumpkin gives us
prezirno ceri its corny grin
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ukrasna tikvica
tek otvoreni cvjetovi
puni mrava

Ray K. Bose, SAD/USA

autumn afternoon
dreaming about Halloween
silent pumpkin patch

withered pumpkin
recollecting one by one
grandma’s stories

Jovanka Bozi¢, Srbija / Serbia

Making a lamp
out of a gourd to shine
at the pumpkin festival.

ornamental gourd
just opened flowers
full of ants

jesenje poslijepodne
sanjari No¢ vjestica
tihe su tikve

uvela buca
prisjecam se jednu po jednu
bakinih prica

Tikvu u lampu
oblikuje da zasja
za Bucijadu.

Pohvala / Commendation, 2014.; English

Pumpkins in the garden
glisten with the light
children with their smiles.

Ioana Brinzei, Rumunjska / Romania

a single guard

in my grandparents’ garden—

the swollen pumpkin

first snowflakes
the pumpkin loses
its grin

U vrtu buce
sjajem svetle — deca
osmesima.

Translated by the author

jedini Cuvar

u vrtu djeda i bake —
krupna buca

prve pahulje
buca se prestaje
cerekati
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Josipa Braut, Hrvatska / Croatia

uskladili boje their colours matched
zelena buca a green gourd and
1 guster a lizard

Helen Buckingham, Velika Britanija / UK

biology lesson lekcija iz biologije
...rattling ... cegrljajuci
the old gourd staru tikvu

Nathalie Buckland, Australija / Australia

winter chill zimska hladnoca
plump seeds spill jedre kostice se prosule
from the cut pumpkin iz presjecene buce

Sonja Buljevi¢, Hrvatska / Croatia

na smedim njivama in the brown fields

razbacana sunca scattered suns—

dozrijele bundeve those ripe squashes
Susan Burch, SAD / USA

at the farmer’s market na zelenoj trznici

I squeeze each pumpkin— pipkam svaku bucu —

hard to choose tesko odabrati

Ioana Bursuc, Rumunjska / Romania

after Halloween — nakon No¢i vjestica
a little girl crying djevojcica place
among pumpkins medu bu¢ama

39



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

cloudy day . . . oblacno ...
the orange light narancasto svjetlo
of pumpkins buca

Theresa A. Cancro, SAD / USA

winning pumpkin— pobjednicka tikva —
the old man winks starac namiguje
our way U nasem smjeru

John Carroll, Australija / Australia

beginning opet
again pocinju
circles krugovi
in the garden u vrtu

Terry Ann Carter, Kanada / Canada

the carved wings izrezbarena krila

of the pumpkin raven— gavrana na tikvi —

clouds rolling in dokoturali se oblaci
Anna Cates, USA / SAD

Pumpkin moon igrica “Pumpkin Moon”

the lolling tongue izbeljen jezik

of a gargoyle vodorige

Alina Cauneac, Rumunjska / Romania

funny math: zabavna matematika:
pump-+kin= butca=
pumpkin buca
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Adam Chmielnicki, Poljska / Poland

father’s wooden spoon oceva drvena zlica
while eating sweet pumpkin soup  volim ju drzati dok jedem
I like to hold it juhu od buce

Marta Chocilowska, Poljska / Poland

Halloween’s over Prosla Noc vjestica
a panhandler’s plastic bag prosjakova torba

full of pumpkin seeds. puna bucinih kostica.
Ripe pumpkins Zrele tikve

come along with you prate tebe

harvest moon. zetelacki mjesece.

Sabina Ciobanu, Rumunjska / Romania

young homeless . . . mladi beskuénik ...
the pumpkin gifts him with buca mu udijelila
a large smile veliki osmijeh

Cezar-Florin Ciobica, Rumunjska / Romania

the old hermit . . . stari pustinjak ...
talking with the pumpkins razgovara s tikvama
about enlightenment o prosvjetljenju

2. nagrada / Second prize, 2014.; English

carving no smile ne rezbarim osmijeh
on the pumpkin’s face— na licu buce —
rumors of war glasine o ratu
pumpkin field— polje buca —

the ancient warrior’s dreams snovi starih ratnika
still lighting up jos svijetle

41



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

Marion Clarke, S. Irska / N. Ireland

toothless . . . krezuba...
an old lady smiles back starica se smijesi
at the pumpkin buci

3.nagrada / Third prize, 2014.; English

sunset at the patch . . . zalaz nad bu¢ama ...
this year’s crop ovogodisnji urod
somehow younger nekako mladi

Steven Clarkson, New Zealand / Novi Zeland

argent moon srebrni mjesec
silver glass frames posrebrena trava uokvirila
a carriage kociju

Rosa Clement, Brazil

pumpkin sale rasprodaja buca
tomorrow’s Jack-O-Lanterns sutrasnji Jack-fenjeri
cross the door step ulaze u kucu

3.nagrada / Third prize, 2015.; English

pumpkin pie pita od buce
I share my piece svoj dio dijelim
with my dog S psom

David Colling, Belgija / Belgium

eternal pumpkins vjecne buce
on the neighbors terrace— na susjedovoj terasi —
discolored plastic izblijedjela plastika
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Gillena Cox, Trinidad

knock knock— kuc, kuc —

the vendor tests her pumpkin prodavacica osluskuje
for ripeness zrelost buce

one squash left jedna tikva ostala

in the kitchen basket— u kuhinjskoj koSarici —
alone this morning jutros sama

Tina Crenshaw, SAD / USA

homesick for fall ¢eznja za jeseni
she chooses a scarf ona odabire maramu
the colour of pumpkins bucinih boja

Moira Cursey, Novi Zeland / New Zealand

winter’s warmth toplina zime
ripening on the porch zrije na verandi
a row of pumpkins red bundeva

Georgiana Cucu, Rumunjska / Romania

forgotten pumpkin— zaboravljena buca
looking pettishly mrzovoljno promatra
at the starry sky zvjezdano nebo

Mihovila Ceperi¢-Biljan, Hrvatska / Croatia

cvijet tikvice the pumpkin’s flower
zazutio teglicu yellowed a flower pot
gradskog balkona on the porch in the town
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Ana Dabac, Hrvatska / Croatia

Obraz bundeve Pumpkin’s cheek
zarumenio izlaz blushed the rise
jutarnjeg sunca of the morning sunshine

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

Iuliana Danila, Rumunjska / Romania

empty house— prazna kucéa —
on the windowsill na prozorskoj dasci
stars & a pumpkin zvijezde i buca

Tracy Davidson, Velika Britanija / United Kingdom

October moon listopadski mjesec
mysterious stirrings tajanstveni nemiri

in the pumpkin patch medu tikvama

when I’'m not looking dok ju ne gledam

his jagged smile widens njen nazubljen cerek jos veci
jack-o’-lantern osvijetljena tikva

Angelee Deodhar, Indija / India

Halloween— No¢ vjestica —

from the pumpkin patch na stazi s bu¢ama®
suddenly a black cat odjednom crna macka
wind swept corner vjetrovit ugao

a large spider’s shadow looms sjena krupnog pauka
in the jack-o-lantern’s light u svjetlu tikve

8 Pumpkin patch—proizvodaci buca organiziraju prodaju svojih proizvoda te ih izlazu na
zanimljive nacine. Organiziraju razne programe i dogadanja na farmama gdje se moze
zabaviti cijela obitelj, birajuci svatko ,,svoju bucu“ za No¢ vjestica ili za pripremu
hrane.
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fireflies! krijesnice!
what do they search for §to li traze
in the field of pumpkins u polju buca

Janko Dimnjakovi¢, Hrvatska / Croatia

kako si teska how heavy are you
a kako li slasna, and how sweet,
glomazna bundevo! you clumsy pumpkin!

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

Marica z bucama Mary with gourds. . .
nosi druge dve buce she carries two squashes
v koSari. in her basket

Zoran Doderovié, Srbija / Serbia

potholes rupe na putu
ripe gourds hopping zrele bundeve skakucu
with the pickers s bera¢ima

2.nagrada / Second prize, 2015.; English

carved gourd izrezbarena bundeva
its flame harvests the dark plamenom Zanje mrak
by the window pokraj prozora

Patrick Doerksen, Kanada / Canada

grandma’s squash soup mamina juha od buce
when its own weight kada njena tezina
breaks the stem slomi cimu
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Ana Dolenec-Truban, Hrvatska / Croatia

otprta lesa an open gate
japo i zZote buce my father and yellow gourds
pela kravica drawn by a cow

otvorena kapija / krava dovozi / oca i Zute buce

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

Marcel Domonkos, Madarska / Hungary

The only planet Jedini planet
which I could conquer one day: koji mogu osvojiti u jednom danu:
Gourd in my garden! Buca u mom vrtu!

Grozdana Draskovié, Hrvatska / Croatia

sjeca kukuruzovine cutting corn stalks
otkriva razbacane reveals scattered
zute bundeve yellow gourds

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

kesna jesen late autumn
polek gnoja leziju orange gourds sit
narancaste buce by the dunghill

Kasna jesen. / Pored gnoja leze / narancaste buce.

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

mesa zafalenka Mass of Thanksgiving
pred oltarom zloZena in front of the altar
i moja buca my pumpkin, too

Misa zahvalnica / pred oltarom izloZena / i moja buca

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect
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izmaglica
na polju se naziru
narancaste lopte

Ana Drobot, Rumunjska / Romania

All Hallows’ Eve . . .
no one left to call me
pumpkin

family fight—
close to each other
two pumpkins

Angel Dyulgerov, Bulgaria / Bugarska

mother is cutting
the pumpkin to pieces—
so many moons from the sun

Nikola DPureti¢, Hrvatska / Croatia

v no¢i Svih Svetih
hizu obasjavleju
zdubene buce

autumn mist
in dim outlines in the field
the orange orbs

Noc¢ vjestica ...
viSe nikoga da me zove
tikvica

obiteljska svada —
jedna uz drugu
dvije tikve

majka reze
bundevu — toliki mjeseci
iz jednog sunca

All Saints Night
our house illuminated
by hollowed pumpkins

U no¢i Svih Svetih / kuéu obasjale / izdubene buce

Dusan Durisi¢, Crna Gora / Montenegro

In a small field
the vine as if a chain
binds the pumpkin.

A boy in water

with two water gourds
learns to swimm
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U maloj njivi
vrijeza kao lanac
sputala tikvu.

Djecak u vodi
s dvije vodene tikve
uci da pliva
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Robert Epstein, SAD / USA
Joy McCall, Velika Britanija / United Kingdom

A tan renga’

1.
pumpkin patch— staza medu bu¢ama —
the way he pretends nacin na koji glumi
to be one of them jednog od njih
sitting cross-legged sjedi tako prekrizenih nogu
chewing on the seeds i Zvace kostice bundeve
2.
his first try u prvom pokusaju
looks possessed izgleda zaCaran
carved pumpkin izrezbarena buca
one insane grin Jjedna luda grimasa
and a missing tooth i zub koji nedostaje

° Tan renga (tan — jap. kratak) izgleda kao tanka,no funkcionira kao renga. U tanki prizor

koji se razvija u prva tri stiha (haiku) stavlja se u kontrast ili potvrduje / uveli¢a / na-
glasava kroz druga dva stiha. Rezultat je da ta dva tijela tanke zajedno stvaraju daleko
kvalitetnije knjizevno djelo no §to bi svaki dio za sebe mogao biti. U tanki, oba dijela
pjesme pise isti pjesnik.
U tan-rengi dva dijela pjesme obi¢no piSu dva pjesnika. Stolje¢ima pjesnici suraduju
na stvaranju ulancanih pjesama — rengi raznih duljina (dugih i do tisucu strofa te time i
raznih nazivlja), a zanimljivo je kako ta suradnja znatno doprinosi kvaliteti tako stvo-
rene poezije, iskre frcaju 1 nevjerojatnim obratima obogacuju pjesnicko iskustvo svih
ukljuc€enih, kao i Citatelja. Haiku je kroz stolje¢a iznjedren upravo iz davnih tanki (tada
su zvane wake 1 iz njih se razvilo nekoliko knjizevnih formi) te kasnije rengi, ulan¢anih
pjesama (jedan autor pisao bi tri, sljedeci dva stiha i tako u krug), a uvodna pjesma
renge, zvana hokku, prethodnik je danasnjeg haikua.
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3.
pumpkin patch— staza medu bucama —
he takes the long way djecak bira dulji put
back to mommy natrag do majke
dreaming of warm pie, sanjajuci toplu pitu od buce
cinnamon and nutmeg s cimetom i muSkantnim orascicom

Nevenka Erman, Hrvatska / Croatia

No¢ vjestica Halloween

odjevena u Zuto a teethy torch

zubata baklja dressed in yellow
sjemenke buce the seeds of a gourd

nasle poc¢asno mjesto found their place of honour
na medaljonu on the medallion

Suraya Farjan

kids call the sun pumpkin  djeca zovu bucu sunce

Bozena Filipan, Hrvatska / Croatia

za Bucijadu for the pumpkin festival
domaca tikvenjaca home made pumpkin pie
pak prijateljstvo for the friends

za Bucijadu / domaca bucnica / za prijatelje

Darko Foder, Hrvatska / Croatia

Luknje na njive. Holes in the field.
Kak bodu tikve zrasle If the crows fly
¢e vrona leti. no gourds will grow.

Rupa u polju. / Kako ¢e rasti bu¢e / ako vrana leti?
Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect
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puzu balavcu
dvije tikve na polju
nacinile hlad

Lorin Ford, Australija / Australia

prize-winning pumpkins
the first-grade girls agree on
Cinderella’s Coach

Rosalva Freitas, Brazil

In the kitchen
an almost ripe pumpkin
adorning the table

a slug
two squashes in the field
make it a shade

pobjednicke buce
ucenice prvog razreda slazu se
oko Pepeljugine kocije

U kuhinji
blago zrela bundeva
uljepSava stol

From Portugese to Croatian translated by Miljenko Mayer
Pohvala / Commendation, 2014.; English

Zeljko Funda, Hrvatska / Croatia

dvorisce
pevec kukurice
z velke buce

Ivan Gaéina, Hrvatska / Croatia

jesenji valcer
bundeve okruzene
zlatnim proscima

Naomi Gaidur, Rumunjska / Romania

red moon
my pumpkin
left uncut
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in the yard
a rooster crowing
from a large squash

na dvoristu / pijetao kukurice / iz velike buce

an autumn waltz
the gourds encircled by
gilded proposers

crveni mjesec ...
moja buca ostala
neizrezana
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Rajandeep Garg, Indija / India

pumpkin patch izlozene bundeve
the theory of teorija
parallel universes paralelnih svemira

Goran Gatalica, Hrvatska / Croatia

na staroj tikvi on an old gourd
odmara svoje lice resting its face
mladahni mjesec a young moon

Pohvala / Commendation, 2014, Croatian

jutarnja magla morning fog — only

na nasukanoj njivi the rooster’s perspective
tek vidik pijetla on a stranded field
jesenja magla autumn fog

puni Mjesec progoni harvest moon hunting
nepomicnu bucu a motionless pumpkin

Anica Ge¢ié¢, Hrvatska / Croatia

Sirotinjski kraj; Area with much poverty;
krupne tikve u polju large gourds in the field
rasko$ bogatstva. a luxurious wealth.

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

na hodalici on her walker
nasmijesena buca a smiling pumpkin gives luster
sjaji lice grada to the face of the town
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Beverley George, Australija / Australia

“butternut, please” “muskatnu molim”
each week she orders one— svaki tjedan jedna —
just to say their name da izgovori ime tikve

3. nagrada / Third prize, 2015.; English

Pat Geyer, USA / SAD
remaining heat . . . preostala vrucina ...
midst a field of green posred zelenog polja
flash of pumpkin bljesak bundeve

Nadin Ghileschi, Rumunjska / Romania

anniversary— godiSnjica —

the mother puts his beret majka stavlja njegovu kapu
on the pumpkin na bucu

missing mom-— nedostaje mi mama ...
painting my pumpkin slikam njeno lice

with her face na bucu

Predrag Gigi¢, Srbija / Serbia

Stars twinkling Zvezde trepere
with the gourds in bloom. sa tikvama u cvatu.
Neither sky, nor Earth. Ni neba, ni zemlje.

Slavica Grgurié¢-Pajni¢, Hrvatska / Croatia

pokosena trava mowed grass

uzurbani mravi oko the ants rushing around

brda od tikvi a hill of pumpkins

prepuna kola overfilled cart

poskakuju buce pumpkins hopping on the way
do trznice to the market
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Simon Hanson, Australija / Australia

summer wind
a beetle holed gourd
becomes a flute

ljetni vjetar
tikva izgrizena kukcima
postaje frula

Pohvala / Commendation, 2015.; English

pumpkin seed
a future history
waiting to unfold

sjemenka tikvice
buduca povijest
¢eka otkrivanje

Carole Harrison, Australija / Australia

the weight
of a pumpkin stretching
sunlight . . . and me

Aziza Hena, Bangladesh / Banglades

farmer’s market
child of a customer counts
piles of pumpkin

tezina tikve
rasteze
sunce ... 1 mene

na trznici
dijete kupca broji
hrpe buca

Luané Hing, New Zealand / Novi Zeland

slaughtered mercilessly
grinning and bearing it well
grotesque smile in dark

Hidenori Hiruta, Japan

pumpkin dish
for keeping hardy
winter solstice

izrezana bez milosti
dobro se tikva nosi s tim —
groteskni osmijeh u tami

jelo od buce
kako bismo o¢vrsnuli
zimski solsticij

2. nagrada / Second prize, 2015.; English
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pumpkin cut buca izrezana
with a thousand thanks uz tisu¢u zahvala,
into pies za pite

Judit Katalin Hollés, Madarska / Hungary

autumn silence— jesenska tiSina—
fly nibbling the pumpkin on muha gricka bucu na
my baby’s binky balavcu mog djeteta

1. nagrada / First prize, 2014.; English

my ex re-marries moj se bivsi Zeni
the unfurling lace-flowers otvaraju se Cipkasti cvjetovi
of a snake gourd tikve-zmije

Ljudmila Hristova, Bugarska / Bulgaria

cloudy day obla¢ni dan
only pumpkins at the market samo buce na trznici
so shiny tako sjajne

Midhat Hrn¢i¢ — Midho, BiH / Bosnia and Herzegovina

the seedling first, prvo kostica

then the mouse’s head pa glava misa virnu
peers from a gourd iz misirace

this pretty gourd ta ljupka buca

in the hands of an artist u rukama majstora
becomes a mask postaje krinka

Mercy Ikuri, Kenija / Kenya

Haloween No¢ vjestica
More teal than orange Vise zelenkasto-plavih nego
This year Narancastih ove godine
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Natas$a Ili¢, Hrvatska / Croatia

Lucéem ¢ez oblok... By the window . . .
Glec¢, buce vu poplonu Look, gourds in the quilt
Meglena zora Misty morning

Gledam kroz prozor ... / Vidi, bu¢e na pokrivacu / Maglovito jutro
Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

Petruta Ionescu, Rumunjska / Romania

dead battery— prazna baterija —
slowly at home again polako opet doma
among pumpkins medu tikvama

Dan Iulian, Rumunjska / Romania

obese pumpkin— debela buca —

I’'m reconciling myself pomirio sam se

to my roundness sa svojom okruglos$éu
moon above the garden— mjesec nad vrtom —
my child counts the melons moje dijete broji dinje
again and again opet i opet

Nada Ja¢menica, Hrvatska / Croatia

spotrena buca, a cracked gourd,
¢ez zutu luknju luce through a yellow hole peers
zuti kljun a yellow beak

Razbijena buca, / kroz zutu rupicu viri / zuti kljun.

1. nagrada / Frist prize, 2014.; Kajkavian dialect

bundeva i mjesec — a squash and the full moon—
zagrljeno plutanje embraced while swimming
na jezeru in the lake

Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian
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kriska bundeve a slice of squash

na ruci domacice in the housewife’s hand
pcela a honey-bee

raskoljena buca a halved gourd
materine ruke pune my mother’s hands full
koscic i veselja of seeds and joy

Nusrat Jahan, Banglades / Bangladesh

soulmates hugs zagrljaj srodnih dusa
squash plants cime bundeva
on the ground na zemlji

Ksenija Jaklenec, Hrvatska / Croatia

Pecenu bucu Baked pumpkin
nose bakine ruke. carried by granny’s hands.
Davna sjecanja. Old memories.

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

Ivica Jembrih Cobovicki, Hrvatska / Croatia

Kak v buce koscic Full house
pri hizi nas je bile. like seeds in a pumpkin.
Tenka bucnica. Thin pumpkin pie.

Kao sjemenki u buci / bilo nas je doma. / Tanka bu¢nica.

1. nagrada / First prize, 2015.; Kajkavian dialect

Harvey Jenkins, Kanada / Canada

surprise visitor nenajavljen gost
I place one more gourd stavljam jo§ jednu tikvu
in the centerpiece na sredinu stola

Pohvala / Commendation, 2014.; English
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all shapes and sizes svi oblici 1 veli¢ine
a gourd display across from izlozene tikve
Weight Watchers!? Weight Watchersa'’

Milojka Jovovi¢, Crna Gora / Montenegro

frost burnt the leaves— mraz spalio li§¢e
passer-bys watching pogledi prolaznika
a naked gourd na goloj tikvi

Ante Jureti¢, Hrvatska / Croatia

U kukuruzi$tu In the cornfield
na zutoj tikvi sjedi sitting on a yellow pumpkin
umorni seljak. a tired farmer

3. nagrada / Third prize, 2015.; Croatian

Branka KamenSek, Slovenija / Slovenia

The pumpkin’s head— Bucina glava —
toothless mouth threatens krezuba usta prijete,
sleepless child. dijete ne spava.

Nada Kanizanec, Hrvatska / Croatia

Z vrpe babica From a pile
zvlece trdu tikvajnju woman pulls out a hard gourd—
vse se pomeknu all of them move on.

Baka izvlaci / tvrdu bucu s hrpe / sve se pomaknu.

2. nagrada / Second prize, 2015.; Kajkavian dialect

12 Globalna organizacija koja dulje od 50 godina pomaZze ljudima oko odrzavanja tjele-
sne tezine putem zdrave prehrane, vjezbe i kretanja kroz grupnu podrsku.

Weight Watchers is a diet plan first developed in the 1960s that encourages weight
loss by making healthy food and lifestyle choices. The Weight Watchers plan is based
upon the idea that dieting is only one part of a healthy lifestyle. The program stresses
the importance of overall mental and physical health and well-being.
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Wiestaw Karlinski, Poljska / Poland

autumn in the field jesen u polju
under a pumpkin leaf pod listom tikve
children’s ball djecja lopta

2. nagrada / Second prize, 2015.; English

pumpkin is ready buca spremna
my graddaughter looking for moja unuka trazi
old kitchen book staru kuharicu

Van Zimerman

Earl R. Keener, SAD / USA
end of life decisions odluka o kraju zivota
the squash vine over cima buce preko
the hedgerow Zivice
téte-a-téte povjerljivo
he bums a light izmolio je svjetlo
from the jack-o-lantern od tikve
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Nijole Kerusauskiené, Lithuania / Litvanija

Today is Halloween . . .
What! The rabbit damaged
the most beautiful lantern?

No¢ vjestica
Sto! Zec je ostetio
najljepsu svjetiljku?

Mohammad Azim Khan, Pakistan

Halloween horror . . . uzas u No¢i vjestica

the super pumpkin
not for sale

Vitali Khomin, Ukrajina / Ukraine

long autumn nights
pumpkins waiting
in her full pantry

najljepsa buca
nije za prodaju

duge jesenje noci
buce ¢ekaju u njenoj
punoj ostavi

Biljana Kiti¢-Cakar, BIH / Bosnia and Herzegovina

A pumpkin field— Polje bundeva —
they will never become nikad od njih kocija'!
Cinderela’s coach'! za Pepeljugu

Nicholas Klacsanzky, Ukrajina / SAD — Ukraine / USA
Jack-o-lantern Jackova lampa
the fly gives it mubha joj daruje
a pupil gojenca

Vilma KnezZevi¢, Hrvatska / Croatia

the whole winter
the mice survived thanks to
the pumpkin seeds

cijelu zimu
prezivjeli misevi
uz sjeme buce

T A fairy tale Cinderella (China, Ancient Greece) The Pumpkin Coach was a carriage
made for Cinderella by her Fairy Godmother from a squash, with the use of magic.
/ 1z bajke Pepeljuga (Kina, Grcka), kociju za Pepeljugu uz pomo¢ carolije stvorila je
pepeljugina kuma iz buce.
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Krzysztof Kokot, Poljska / Poland

my slim bride —
the kingdom of the great gourds
behind the fence

autumn still life—
painter selects warm colors
for pumpkin

Sonja Kokotovié¢, Hrvatska / Croatia
No¢ vjestica
svijetli krezuba tikva
krezubog starca

moja vitka mladenka —
kraljevstvo velikih buca
iza ograde

mrtva priroda jeseni—
slikar bira tople boje
za buce

Halloween . . .
the old man’s toothless pumpkin
radiates a toothless grin

Ivanka Konstantino, Slovenija / Slovenia

poor girl
she plaits the maize hair
on a ripe pumpkin

cream pumpkin soup
a full bowl of the sunshine
on a white tablecloth

siromasna djevojcica
upli¢e kukuruznu svilu
na zrelu tikvu

krem juha od buce
puna zdjela sunca
na bijelom stolnjaku

English translation by Alenka Zorman

Dubravko Korbus, Hrvatska / Croatia

meditacija
gledam bucu
kako raste

mjesec

sve tanji — buca
sve deblja
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meditation
I’m watching the gourd
as it grows

the moon
thinner and thinner—the gourd
fatter and fatter
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nema buce there is no gourd

s koje se ne cijedi from which the moonlight
mjesecina doesn’t seep

Noc¢ vjestica Halloween night

igraju¢’ se zubara playing a dentist

vadi zube buci he pulls the gourd’s teeth
kasna jesen late autumn

na obrazima buca on the gourd’ cheecks
zubi mjeseca the teeth of the moon

Marinko Kovacevic¢, Hrvatska / Croatia

Trazeéi zrelu bucu, In search of a ripe gourd
divlja svinja otvori a hog opened
i nekoliko zelenih. several still green.

2. nagrada / Second prize, 2015.,; Croatian

U polju tikava In the field
mjesec obilazi the moon patrols around
jednu po jednu. pumpkin after pumpkin.

Nina Kovaci¢, Hrvatska / Croatia

Vecernji lahor Evening breeze
ulica zamirisala the street with the fragrance of
bucnicama. the pumpkin pies.

Evica Kralji¢, Hrvatska / Croatia

nizovi buce columns of gourds
kao dugine boje as though rainbows
ispod oblaka under the clouds
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vreva trznice crowded farmer’s market
na bakinoj marami on old woman’s shawl
Sarene buce with colourful gourds

Lavana Kray, Rumunjska / Romania

leaving home— odlazim od kuce —

a pumpkin cord twists my shoelace cima buce svezala ¢vor
into a knot oko moje petlje za cipelu
the widow’s birthday— udovicin rodendan —
golden pumpkins in a row zlatne buce u nizu

from gate to the door od kapije do vrata
moonless— no¢ bez mjesecine —

the lonely giant pumpkin usamljena gigantska buca
enlivens the sky ozivjela nebo

Ana Krnjus, Hrvatska / Croatia

buce u loncu gourds in the pot
bez zlata i tamjana the sweet fragrance spreads without
Sire se mirisi gold and incense

tanka:
uzduz ulica along the streets
gomile sjajnih buca piles of glistening gourds
uprti pogledi with eyes on them
a sklad nasih koraka the harmony of our steps
prati doticaj ruku as our hands touch
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Kristina Kroupa, Hrvatska / Croatia

Kre rola podbuhla Gourd in the oven—
duha vec koSe creve it’s sweet smell
furt v nu peha melts our mouths

U pecénici bundeva / njen miris mami / stalno je kusa
Translated by the author

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

Ulrike Kussing, Republika JuZna Afrika / South Africa

Cinderella’s coach Pepeljugina kocija
scaring kids at Halloween Sto plasila je djecu
now mashed on my plate zgnjecena na mom tanjuru

Natalija Kuznetsova, Rusija / Russia

Glass slippers don’t fit, Ne pasu staklene cipelice
pumpkin coach recipe lost... zagubljen recept bucine kocije ...
getting old, alas ostarjeh, ajme meni!

Capota Daniela Lacramioara, Rumunjska / Romania

moon eclipse— pomréina Mjeseca —
a pumpkin in the window tikva u prozoru

with vampire’s teeth sa zubima vampira
full barn— puna zitnica —
hanging on the vine pumpkin na cimi tikve objeSen
only the moon tek mjesec
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Alex Lalor, SAD / USA

who are you in our
compost little sprout, with two
green elephant ears?

Chen-ou Liu, Kanada / Canada

pumpkin shards:
all that remains
of autumn

candlelit pumpkin
on my neighbor’s porch
For Sale sign

Cyndi Lloyd, SAD / USA

candlelit jack-o-lanterns . . .
the haunting smell
of childhood

Eric A. Lohman

a grocery store’s
many-pumpkined summer front
early harvest

Tonka Lovrié¢, Hrvatska / Croatia

upeklo sunce
poljem se izlezavaju
trudne buce

04

tko si ti
mala klico s uSima slona
na kompostistu?

krhotine buce
sve $to osta
od jeseni

bucosvijeca
na susjedovoj verandi
natpis: ,,Za prodaju®

osvijetljene buce ...
podsjeca na djetinjstvo
njihov miris

ljetni izlog du¢ana
pretrpan bucama
rana berba

the heat
in the field lounge
pregnant pumpkins
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Stefanija Ludvig, Hrvatska / Croatia

buca a gourd

carskim rezom rodila giving birth by c-section
bezbroj djece to countless children
rozga buce the gourd’s vines
zagrlila strasSilo cuddling a scarecrow

u vrtu in my garden

hrpa tikvi a pile of pumpkins

na vrhu krici a colorful rooster crows
gizdavi pevec on the top one

hrpa buca / na vrhu kukurice / $areni pijetao

Vladimir Ludvig, Hrvatska / Croatia

tuca the hail

list buce pretvoren the gourd’s leaf converted
u sito to a sieve

puna zdela a bowl

Sarenih tikvica ozivela of colorful gourds

staru hizu enlivened the old house

Vanya Lyubenova, Bugarska / Bulgaria

a still life with pumpkins mrtva priroda s bu¢ama
the artist has spent umjetnik je potrosio
all his orange paint svu narancastu boju

From Bulgarian to English translated by Angel Dyulgerov

05
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Ljiljana Lukacevié¢, Hrvatska / Croatia

Podnevna zega ...
Gle, umjesto Sesira,
tikva na “tikvi®!

Midday scorcher . . .
Look, instead of a hat,
a gourd upon a “gourd”!

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

u rosnom vrtu
narancasti cvjetovi
uskoro buce

Carole Macrury, SAD / USA

long lost relative—
how many gourds
on a single vine?

Ann Magyar, SAD / USA

orange sunset
wild turkeys wander
among the pumpkins

Ajaya Mahala, Indija / India

emulating
the autumn moon—
million gourds

bitter gourd—
it takes a million years
to reach here

in a dewy garden
orange flowers
the gourds, soon

davno izgubljen rodak—
koliko buca
na jednoj cimi?

narancasti zalaz
divlje pure tumaraju
medu buc¢ama

imitiraju
jesenski mjesec —
milijuni tikvi

gorka dinja —
trebalo je milijun godina
do ovdje
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2 1o O
h : xﬂ L xg ht ; ) each night
) T e without you . . .
without you ... Zucchini slices
zucchini slices svaku no¢
bez tebe ...

kriske tikvice
Art and haiku by Ajaya Mahala

Timjana Mahecié, Hrvatska / Croatia

megla v klanjcu a fogbound ditch
potocecom buce plavaju the pumpkins swimming in the stream
prehicen vuojz an upset cart

Magla u klancu / buce plivaju potokom / — prevrnuta kola.

1.nagrada / First prize, 2014.; Kajkavian dialect

kraj potoka by the stream
djecak sjedi na bundevi a boy sitting on the squash
puna kanta riba his bucket full of the fish

3. nagrada / Third prize, 2015.; Croatian

vriska na potoku a scream in the stream
tikvice uce djecu the marrow squashes teach
plivati children to svim

pri stezi by the path

zatanene v bucu tucked into a squash

stare strasSile an old scarecrow

uz stazu / zabijeno u bucu / staro strasilo
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Vjera Majstrovi¢, Hrvatska / Croatia

Zuti cvijet a yellow flower
1 palci¢ tikvica and zucchini
jos u zagrljaju still in an embrace

3. nagrada / Third prize, 2015.; Croatian

Milka Durda Maljevac, Hrvatska / Croatia

babica je mrela old woman died
buce v dracu zrasle gourds overgrown with weed
nema gdo okapat no one to hoe them

umrla baka / dra¢ zarastao buce / nema tko okapati

Matilda Mance, Hrvatska / Croatia

No¢ vjestica Halloween
u zubatim tikvama in the teethy pumpkins
—djecak u strahu —a frightened boy

Marija Mareti¢, Hrvatska / Croatia

pored trznice open town market—
¢ovjek s lubenicama man shares his bed with
dijeli krevet the watermelons

2. nagrada / Second prize, 2015.,; Croatian

dvije bundeve two gourds

¢ekaju Noc vjestica wait for Haloween night
u kolicima in the wagon

ukrasna tikva an ornamental gourd

na polici regala on the bookshelf
skuplja prasinu collecting dust

08
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ljetna vrucina summer heat
lubenica u torbi a watermelon in a bag
noz kod kuce knife at home

Tomislav Mareti¢, Hrvatska / Croatia

NEKE TIKVASTE MISLI

Tomislav Maretié¢

Buca (bundeva, tikva itd.) je u haiku pjesnistvu kigo za jesen, dok je
njezin cvat oznacitelj ljeta (“mid-summer”). O blagodatima koje nam
pruza najbolje pokazuje Bucijada! No znamo i bez nje kako su tikve od
pamtivjeka povezane s ljudskim rodom kao hrana, upotrebni predmet,
ukras, zabava te izvoriste brojnih metafora i polaziste prica...

hrpa bundeva
u seoskom dvoristu...
prana kiSicom

Bundeve sluze, osim kao hrana,i kao lijek. O slasticama su napisane
knjige i gastronomski udZbenici, a bu¢ino ulje korisno je za sprjecava-
nje ateroskleroze kao i za bolesti kestenjace (prostate). Bundeve sluze
kao posude, boce, zaimace, soljenke, lule, glazbala, a u Papua Novoj
Gvineji koriste se ¢ak kao u nas zaboravljeni dio odje¢e — nakurnjak! U
Slavoniji su se Sarale, to jest ukrasavale bojama (npr.u Gradistu). One
tankoga vrata nazivale su se “tukvanji”, zadebljanog vrata tikvice, a one
jako izduZenog teglice. Od vecih tukvanja pravili su se hrgovi kojima se
grabila voda. Dakle i nasi poznati haikuisti kao Franjo Hrg i Boris Vrga
imaju prezime koje je etimoloski izvedeno od ovog dara prirode. Naime
1 hrg i vrg nazivi su za bucu.

Na utakmicama su kostice buce neizbjezne uz kikiriki i kokice, a po
tim koSticama smo kao mladi navijaci i samog prodavaca zvali “zani-
macija”.

09
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poluvrijeme —
nasu nervozu smiruje
“zanimacija”!

Velike tikve, Cesto s dvostrukim vratom, sluzile bi za one koji nisu
znali plivati, a male su se koristile i kao plovci za pecanje. Mnoga djeca
su neko¢, prije gumenih i plasti¢nih kolutova, proplivala s tikvama, na
moru ili u slatkim vodama.

djecaci s tikvama
svezanim za ramena —
selska Sljuncara

Ve¢ sam kao gimnazijalac bio odusevljen atenskom demokracijom
1 moguénoscu da svatko na trgu govori slobodno, a da zato politicki
ne odgovara. Jednom sam to odusevljenje otkrio rodaku iz Sire obitelji,
sveceniku don Anti Mili¢i¢u s Brusja na Hvaru. On mi je smjesta ilustri-
rao $to je to demokracija. Rekao je: ,,Svaka tikva ima svoju pamet!* To
mi se najprije ucinilo ¢udno. Potom mi je ispriao pricu. Nosio seljak na
plac bundeve, spotakne se i padne, a buce se razlete na sve strane staze
i pokraj nje. Seljak onda zakljuci: ,,Vidi, vidi, svaka tikva svoju pamet
ima!“ Dakle, demokracija pociva na ideji ,,da smo razli¢itih misli, ideja,
odluka i puteva”. Tikve kao simbol demokracije, to jest joS viSe kao me-
tafora ljudske glave nisu rijetkost pa bile one i pomalo grube. Recimo,

Cesto se govori: ,,On ima tvrdu tikvu!* i sl.
ispala vrec¢a — rasute tikve —
rasule se bundeve svaka od njih svoju
pored puteljka pamet ima

Kao glazbala tikve su se u nas rijetko rabile, uglavnom u svojstvu
roga. U Turskoj kabak kemane predstavlja popularno glazbalo koje bi
se moglo zvati ,tikvine gusle™ ¢iji je rezonator u¢injen od buce, bas kao
i kod prvih americ¢kih bendza Cije se podrijetlo nalazi u Africi gdje se
kao zi¢ano glazbalo s buc¢om (vrsta lire-harfe) zadrzala kora. Medutim, u

glazbi Latinske Amerike i Afrike buca sluzi za ritam! Na primjer, pozna-
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te Suskalice (zvecke) marakas (Latinska Amerika), Skrebetaljke-struga-
lice (rifljace) guiro (glazbalo s Kariba narodaZaino, jos prije Kolumbova
dolaska!), stropotaljke s mrezicom od perla, Skoljc¢ica ili sjemenki she-
kere (Zapadna Afrika) i neke sli¢ne raznih drugih imena stvaraju razno-
vrsne strasne i opojne ritmove i boje zvukova koji se koriste u folklornoj
1 popularnoj muzici te u jazzu.

Suska Cegrée
Stropoce u ritmu —
glazbena tikva!

Bashoov ucenik Ransetsu bi mozda rekao i za bundevu, kao $to je
rekao za lubenicu, koja spada u istu porodicu Cucurbitaceae to jest “lu-
benjaca” (kako ih nazvase prirodoslovci Schlosser i Vukotinovi¢ 1869.):

Za vlastito ,,ja"
sposobna da se brine:
ta lubenica
(pr. Viadimir Devidé)

.. mozda je buca i ,tvrdoglavija®“, tim viSe §to posebno uzgojene
bundeve mogu biti vrlo tvrde i velike, nevjerojatnih veli¢ina, npr. u Hr-
vatskoj je rekord preko 700 kg dok svjetski rekord ima ,,bundevetina“
teza od jedne tone! Uopce ne sumnjam u snazan ,,ego” ovakve grdosije.

Buce danas postoje u svim dijelovima svijeta. Na Mediteranu su ot-
kriveni tragovi buca iz bron¢anog doba.Teorije o njihovom podrijetlu su
raznovrsne te se govori o meksickim bucama, juznoamerickim, japan-
skim (npr. ,,hokaido® i dr.). Postavljalo se pitanje jesu li sve one pote-
kle s jednog podrucja. Znanstvenici su se prepirali je li buca preplivala
Atlantik iz Afrike pa se docepala Amerike ili je bilo obratno. Sadasnja
teorija na temelju molekularnih proucavanja ustanovila je da su ame-
ricke buce znatno srodnije azijskim nego africkim. Smatra se da su se
buce ,,otkotrljale iz Afrike u Europu i Aziju, a preko Beringova prolaza
plutajudi ili su pak donesene ljudskim rukama u Ameriku prije nekih
10000 godina (tjesnac uostalom tada navodno bio je kopno). Cini se da
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je Afrika kolijevka i ljudi i buca. Potomci Adama i Eve, bas kao kao i
tikve, prostrli su se otuda po cijelom svijetu!

Kraj ledenog doba — tikvo, otkrila
bundeve plutaju prema si Ameriku, preko Atlantika
Amerikama il’ Beringova prolaza?

Hm, Sto bi na to rekao slavni otkriva¢ Kolumbo!?

Ove ,.tikvaste misli* zavrSio bih subjektivno i s manje opcenitom
temom. Osim koristi koje svi imamo od ovog povréa, bundeva ima i cvi-
jet, zut ili bijel te cvate u ljetnom razdoblju kad se rascvjetaju i slakovi.
Volim slakove, a ove godine sam ih zasadio zajedno s tikvicama. Re-
zultat: od rana jutra rascvjetani plot! Radi se o bijelim, svijetloplavim,
tamnomodrim i crvenim ladolezima koji se natjecu u bujnosti i cvjetaju
od zore pa sve do poslijepodneva. Potom se zatvaraju, venu, neki usko-
ro i otpadaju. Medu njima je i bijeli cvijet koji se rascvjeta tek u suton.
On nastavlja tamo gdje su slakovi stali. Posje¢uju ga sutonski kukei i
oploduju ga. Cvjeta do jutra, a ponekad i do podneva. Znao sam pomi-
sliti nije li Devidéov ,,bijeli cvijet po kojem se zove i zbirka njegovih
haibuna u stvari cvat buce? Na temelju njegova pitanja: ,,Ali, moze li
se uopce bijeli cvijet pronaci ako se trazi? Ne raste li on upravo ondje
gdje ga ne trazi nitko*“ — odgovor je, Cini se... jasan. Medutim, ostavlja
i upitnike. Zar ne?

ljetnom sutonu
opire se... bundevin
bijeli cvijet

Jacek Margolak, Poljska / Poland

quiet garden tihi vrt
the beating of the rain udarci kis$nih kapi
upon the pumpkin po buci
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Anna Maris, Svedska / Sweden

grown up children odrasla djeca
I carve out the inside izrezujem unutras$njost
of a pumpkin bundeve

Ivo Markulin, Hrvatska / Croatia

megla se vlece — crawling fog—
mati vu kujhni fletno my mother in the kitchen
spravla bu¢nicu makes a pumpkin cake

vuce se magla — / moja majka u kuhinji / pravi bucnicu.

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

Shankar Maanji Pillai, Indija / India

Jupiter Jupiter
in the kitchen— u kuhinji —
pumpkin bundeva

Rajka Maslovari¢, Hrvatska / Croatia

Nije Mjesec pao. Not a fallen moon.

Usred polja svijetli Amidst the field lights
zuta bundeva. a yellow squash.

Polje bundeva A field of gourds

Zriju na suncu Zute yellow, bald heads rippen
celave glave. in the sunshine.

Dusko Matas, Hrvatska / Croatia

na strnistu on the stubble field
raspukla tikva trune a cracked pumpkin rots
strasilo stoji a straight scarecrow
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An Mayou, SAD / USA

pumpkin field tikve u polju

trying to pick pokuSavam odabrati
what makes me happy ono $to me usrecuje
hollow pumpkin izdubljena buca
room enough dovoljno mjesta

for one more lie za jos jednu laz

John McDonald, Skotska / Scotland

awaiting its ¢ekajuéi svoje lice
Halloween face — za No¢ vjestica —
pumpkin buca

1. nagrada / First prize, 2015.; English

somewhere negdje
in a field of pumpkins — u polju buca
the rising sun izlazi sunce

Marietta Jane McGregor, SAD / USA

hot summer winds vruéi ljetni vjetrovi
backyard squashes tikvice iz vrta

fold their green parasols zatvaraju suncobrane
my kitchen garden moj povrtnjak

overrun with orange pumpkins prepun narancastih tikvi
the weight of summer tezina ljeta

Nishant Mehrotra, Indija / India

Halloween No¢ vjestica
our lost chameleon nas izgubljen kameleon
inside a pumpkin u buci
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NadeZda Mihajlovi¢, Srbija / Serbia

Snow on the pumpkins—
sparrows gathered
painting their feet.

Sneg na tikvama —
vrapci se okupili
slikaju noZice.

DusSan Mijajlovi¢ Adski, Srbija / Serbia

The pumpkin seeds
granny wishes to hide—
grandson is angry

Sjemenke bundeve
baka Zeli sakriti —
unuk se ljuti

Pohvala / Commendation, 2014.; English

Malvina Mileta, Hrvatska / Croatia

njiva bundeva
po ¢elavim glavama
skakuce sunce

Mark Miller, Australija / Australia

farmer’s market
outdazzling the sun
the yellow pumpkins

Ivan Mlacié, Hrvatska / Croatia

umjesto djece
na Skolskom igraliStu
hrpa bundeva

Branka Mlinar, Hrvatska / Croatia

na zutoj buci
zuti leptir odmara
lagana krila
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a field of gourds
the sun hopping over
bald heads

trznica
zasljepljuju me vise od sunca
te zute tikve

instead of children
on the school playground
a pile of gourds

on a yellow squash
a yellow butterfly rests
its light wings
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Zdenka Mlinar, Hrvatska / Croatia

air posta air-mail

sjemenke buce lete the pumpkin seeds fly
preko oceana over the ocean

svetleca buca! an illuminated gourd

z veSticum tanca dancing with the witches
zoajdni valcer its last dance

buca §to svijetli / s vjeSticama plese / svoj posljednji ples

Vasile Moldovan, Rumunjska / Romania

yellow traffic— Zuti promet

at the edge of country road uz poljski put

a mellow pumpkin zrela buca

noon pause— podnevna pauza —
in the shade of a pumpkin u sjeni buce

some resting ants odmaraju mravi

Ljudmila Milena MrS§ié, Hrvatska / Croatia

na prozoru kuce at the window

ukrasnu tikvicu a butterfly visited
posjetio leptir a small fruited gourd
buca na slivi gourds on the plum tree
a brslan drzi hizu— ivy holds the hut —

selo v tiSini silent village

buca na §ljivi / a br§ljan drzi kucicu—/ tiho je selo
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tanka:
z kopajne sem from the trough
gledela lubenicu looking at the watermellon
v bunaru in the well
v $piglinu od vode in the mirror with it
moja tikva Z njom my round head

Catherine J. Munro, Kanada / Canada

candlelit grins warm salty pumpkin seeds
svijecom osvjetljeni osmijesi griju slane sjemenke buce

Jasmina Muzini¢, Hrvatska / Croatia

Zlatna jesen Golden autumn
sto jezika govori hundred languages spoken by
topla bucnica. warm pumpkin pie

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

Prolom oblaka Cloudburst
djecak rukavom brise with his sleeve a boy wiping mud
blato s buce. from a gourd.

2. nagrada / Second prize, 2015.; Croatian

V ladu za Stalom In the shade of stable
z bu¢om pod glavom with a gourd under his head
spi tezak. dozing farm worker.

u hladovini iza staje / s bu¢om pod glavom / spava tezak.

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

Beba se smije An infant smiles
Suska s kos¢icama rustling with the seeds
u suhoj tikvi. in a dry gourd.
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Boris Nazansky, Hrvatska / Croatia

20RIA Tﬂi“a NOGE -

Tﬁﬁﬁl PO 1@?{@&1}; zorja tira no¢

NA STARY

tragi pozof blescijo
na stari buci

at dawn
the traces of snails glisten
on an old gourd

svitanje / tragovi puZeva sjaje se /

na staroj buci

1llustrated by
Mirjana Drempeti¢ Hanzi¢ Smoli¢

Jurate Norvaisiene, Litvanija / Lithuania

spring euphoria proljetna euforija
doesn’t show life kostica buce bez znaka zivota
pumpkin seed in my pocket u mom dzepu

Marija Novota, Hrvatska / Croatia

rostite nam tikvice grow, you zucchini
za Strukle z makom — for the pumpkin pie with poppy seeds—
ne za no¢ copernic not for the Halloween

rastite nam bucice / za Strukle s makom — / ne za No¢ vjestica

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect
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Celestine Nudanu, Gana / Ghana

of pumpkin od bundeve
I carve my face rezbarim svoj lik
for her za nju

Rita Odeh, Izrael / Israel

a pregnant woman— trudna zena —
out of the gourd's hole, iz rupe u tikvi

a sparrow vrabac

gourd statue— kip od tikvi —
an ant crawling inside mrav puzi po
Budha's mouth Budinim ustima

Tugomir Orak, Hrvatska / Croatia

Namesto sonca Instead of sunshine
f megli blesci it glistens in the fog,
tikva. a gourd.

Umjesto sunca / u magli sja / buca.

3. nagrada / Third prize, 2014.; Kajkavian dialect

sjena traktora the shadow of a tractor
parkirana izmedu parked between

redova buca the columns of squashes
z drobnom bucom with a tiny gourd

dececi igrajo the boys are playing
badminton badminton

s bucicom / djecaci igraju / badminton
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Zdenko Oredé, Hrvatska / Croatia

na stupu
velika tikva
sve zaustavlja

on the fence pole
a huge gourd stopping
the passers-by

Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian

Aparna Pathak, Indija / India

vegetable vender
the pumpkin with son’s art
has no price tag

prodavac povréa
buca koju je oslikao njegov sin
nema cijenu

John Parsons, Engleska / England

All Souls
children gone beside their door
two sad pumpkins

Dan Svih Svetih
djeca otisla kraj njihovih vratiju
dvije tuzne buce

All Souls closes in vecer Svih Svetih
blank pumpkins wait hollow smiles  buce cekaju osmijehe
to ward off spirits da otjeraju duhove

Dejan Pavlinovi¢, Hrvatska / Croatia

veseli skup
na osusenom polju...
napukla bundeva

a merry party
on adried field . . .
cracked pumpkin

Translated by the author
Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian

on a lonely field
at every new look
pumpkins dance

na osamljenom polju
pred svakim novim pogledom
zapleSu bundeve

Translated by the author

Pohvala / Commendation, 2015.; English
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Diana Petkova, Bugarska / Bulgaria

full moon puni Mjesec

on the stone wall na kamenom zidu

a mature gourd zrela bundeva

late autumn kasna jesen

roasted pumpkin aroma miris pe¢ene bundeve
warms me up zagrijao me

Sanja Petrov-Vlahovié¢, Hrvatska / Croatia

Velika bundeva A large squash
pod djecjim prstima under the child’s fingers
postaje strasilo becomes a scarecrow

Dunja Pezelj-Jurlin, Hrvatska / Croatia

Sa starih kola Pumpkins roll down
kotrljaju se buce. from the wain.
I so¢ne psovke. And some swear-words.

Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian

Minh-Triét Pham, Francuska / France

Halloween— No¢ vjestica —
the smile of the pumpkin osmijeh buce
truer than life istinitiji od Zivota

Ioana Pinzaru, Rumunjska / Romania

toothless smiles — krezubi osmijesi —
the light of the pumpkins svjetlost iz buca
stings the darkness bode mrak
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Josip Jakov Planinié¢, Hrvatska / Croatia

u sumrak dana
kusamo tikvice sa
vruc¢eg kamenja

Sabin Pocris, Rumunjska / Romania

cloudy night—
the pumpkin banishes
the evil spirits

full moon
looking for my granny’s
pumpkin pie recipe

at dusk
we taste the zucchini
from hot stones

oblacna no¢ —
buca izgnala
zle duhove

puni Mjesec
trazim bakin recept
za pitu od buce

Marija Andela Pogorili¢, Hrvatska / Croatia

zaprezna kola
pod teretom bundeva
duboki otisci

cow drawn cart
the burden of the gourds
deep tracks left

Jasna Popovi¢ Poje, Hrvatska / Croatia

djedovo djelo
oko poljskog zahoda
vrijeze buce

miris djetinjstva
na Sporetu tavica
kostice buce

juha od buce
recept prijateljici
Saljem e-poStom
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grandfather’s deed
around an out house
stems of a gourd

3. nagrada / Third prize, 2015.; Croatian

sweet smell of childhood
on the stove a pan
with the pumpkin seeds

a pumpkin soup
recipe I send to my girl-friend
by an e-mail message
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Ivo Posavec, Hrvatska / Croatia

Svieca pri kraju. A candle burns out.
Zota tikva zaprla A yellow gourd closed
sve svietle ocCi. its bright eyes.

Dogorijeva svijeéa. / Zuta bu¢a zatvorila / svoje svijetle oéi.

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

Zislo je sance. Sunrise.
V respoknjeni tikvi In a broken pumpkin
pavuk splel mrezu. a new cobweb.

Svanulo je sunce. / U raspuknutoj buci / pauk ispleo mrezu.

3. nagrada / Third prize, 2015.,; Kajkavian dialect

Danima kisi... Raining for days . . .

Voda klancem kotrlja Down the pass cold water rolls
zutu bundevu. a yellow squash.

Kroz prozor mirisi Through the window

bakina bucnica the sweet smell of pumpkin pastry
nedjeljno podne. the Sunday noon.

Ljerka Postek-Jela¢a, Hrvatska / Croatia

Ubranu tikvu A picked pumkin
posjedoh na stolac — I put on the chair—
$kljoc mobitela a cell phone portrait

Jasminka Predojevié, Hrvatska / Croatia

No¢ vjestica Halloween
trese se bundeva the teeth pulled out
vade¢i zube from a trembling pumpkin

Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian
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obula buca a pumpkin wearing
preveliku ¢izmu a too large a boot

sred ljeta amidst summer
pozutjela brda yellowed hills

uz slavonske njive on the Slavonian fields
dozrele bundeve ripe gourds

izvukos$e bundevi they pulled out a heart
veliko srce from a pumpkin

za malog Isusa for a small Jesus

AnKica Pribani¢, Hrvatska / Croatia

zeleni suncobran a green parasol

ispod njega under it

tikvanja a squash

lozom na krov se spela it climbed to the roof
kraj jobluka sija glistening by the window
tikvajna a gourd

vrijezama se popela / sja pored prozora / buca

Patricia Prime, Novi Zeland / New Zealand

harvesting . . . berba ...
his largest pumpkin najvec¢a mu tikva
too heavy to lift preteska

Vanessa Proctor, Australija / Australia

dusk sumrak
village boys chase their ball selski djecaci trce za loptom
across the pumpkin patch izmedu redova buca

3. nagrada / Third prize, 2014.; English
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Patricia Prime, Novi Zeland / New Zealand

vegan café bar za vegane

I inadvertently pick ja biram

pumpkin pie pitu od buce

gypsy fair romski sajam

the painted gourds oslikane tikvice
rattling with beads zvonckaju s perlama

Vanessa Proctor, Australija / Australia

first date prvi ¢venk
honey-baked pumpkin bundeva pecena s medom
from his garden iz njegova vrta

Slobodan Pupovac, Hrvatska / Croatia

mrakom svijetle light in the dark
sladunjavi strahovi; of the sweetish fears;
bucin osmijeh smile of a pumpkin

Lilia Racheva, Bugarska / Bulgaria

pumpkins bundeve

orange to green od narancastog do zelenog
pilgrimage hodocasce

Halloween— Noc¢ vjestica
jack-o-lanterns buce sa svije¢ama

in front of every home pred svakom kuc¢om

Izeta Radetinac, Srbija / Serbia

Ruddy pumpkins Rumene tikve
in a line over the fence u koloni po plotu
early sunbathing. rano suncanje.
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Rushing towards the sky Zuri ka nebu
to compete with the sun— sa suncem da se mjeri—
in its beauty, a gourd u ljepoti, tikva.

Ljubomir Radovancevi¢, Hrvatska / Croatia

komad sunca a piece of sun
svetli se na tikvajnji glistening on the squash
v kapi rose in a dewdrop

djeli¢ sunca / blista na buci / u kapi rose

Pohvala / Commendation, 2014.; Croatian

matineja — matinee —
pred kinom prodavleju in front of the cinema
koscice tikvajnje selling pumpkin seeds

matineja — / pred kinom prodaju / sjemenke buce.

3. nagrada / Third prize, 2015.; Kajkavian dialect

razbacan lezi scattered he lies
¢ovjek od slame this man made od straw
ijedna buca and a single pumpkin

Dusko Radovanovié, Srbija / Serbia

hollow pumpkin Suplja tikva
I learn something 1 od takve
from such, too nesto nau¢im

Mirjana Rajter, Hrvatska / Croatia

tikva na ormaru — a gourd on the wardrobe—
otrgnuti zavicaj a piece of homeland taken
od zaborava from oblivion
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pred naletom the first frost
mraza, jedino buca only the gourd kept
zadrzala sjaj its shine

HAIBUN: BUCA PREKO SEDMOG KATA

Maja, moja kolegica, potaknuta ,, Bu¢ijadom* posadila je buce na
balkonu koji se nalazi na 7. katu. Buc¢a buja, cvjeta i raste u visinu, a
potom se spusta preko ograde. Susjedi su pretpostavljali u pocetku da
su krastavci pa nisu obracali puno paznje. Sada je to glavna atrakcija.
lako je zagusila balkonsko cvijece, kolegici to ne smeta, naprotiv osjeca
ponos zbog tako obicne biljke koja zadivljuje.

Pcela nema, visoko im je. Jednog dana rascvjetana buca privukla je
bumbara. Kuéna macka, kojoj ne moZze ni jedna ptica promaknuti, bila
je jako uznemirena ¢uvsi nepoznato brujanje...

Narancasti cvjetovi
sipe toplinu: u
polasku i odlasku.

Epilog: Bumbar je bio uspjesan i tikvice su rasle ...

HAIBUN: A GOURD ON THE SEVENTH FLOOR

My friend Maya, motivated by the Pumpkin Festival, tried to raise a
gourd on the balcony of her seventh floor apartment.

The pumpkin grew, flowered and started to stretch itself over the balco-
ny fence. The neighbours thought it was some kind of cucumber so they
did not pay much attention to the abundant plant. Now it’s an attraction
although it strangled most of the flowers there. But, Maya doest not
mind at all, very proud of such a simple yet amazing plant.

It’s too high for the honey bees to pollinate those large yellow flowers.
But, nature being as miraculous as it is, the pumpkin attraced a bum-
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blebee. Maya’s cat was very upset hearing the strange buzzing on the
balcony.

Orange flowers
pouring warmth: arriving
and departing

Epilogue:
And the pumpkins started to grow thanks to the bumblebee . . .

Esmeralda Rami¢, Njemacka / Australija — Germany / Australia

summer’s last sunset zadnji ljetni zalaz
pregnant with a grith that spans s opsegom koji se $iri
the field of pumpkins polje bundeva

Kala Ramesh, Indija / India

who am | tko sam ja
night and day merge spajaju se no¢ i dan
in pumpkin twilight u sumraku buce

Aruna Rao, Indija / India

pumpkin field polje buca
all the spirits gather svi duhovi okupljeni
once more at Obon Bon Festival

Pohvala / Commendation, 2015.; English

Elaine Riddell, Novi Zeland / New Zealand

brightening razvedrili
the compost heap hrpu komposta
pumpkin flowers cvjetovi buce
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Dragan Risti¢, Srbija / Serbia

Early autumn—
here is the stubble field
there the pumpkins

Rana jesen —
ovde strnike onde
bundeve

3. nagrada / Third prize, 2014.; English

Aalix Roake, Novi Zeland / New Zealand

child brings a gourd
for her dog to sniff—
he just looks puzzled

a squirrel sleeps
in a pile of gourds
harvest moon

David Rodrigues, Portugal

At midnight, the cook,
as she washes the last glass,
staring at the pumpkin.

Halloween!
Finally the pumpkin
gets its eyes.

dijete donosi bucu
psu da pomirisi
on zacuden

vjeverica spava
na hrpi buca
puni Mjesec

Kuharica u pono¢
nakon i zadnje oprane CaSe
zuri u tikvu.

No¢ vjestica!
Napokon o¢i
dobila buca.

Anthony Q. Rabang, Filipini / Philippines

Pumpkin fest
a village full
of sunsets

Daniel Rosas, SAD / USA
Seeds—
Mom’s “secret ingredient”
in pumpkin pie

Bucijada
selo puno
zalaze¢ih sunaca

Sjemenke —
Maj¢in tajni sastojak
u bucnici
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Bruce Ross, SAD / USA

the garden leaves lis¢e u vrtu

turned orange and yellow zuto i narancasto
Pumpkin Moon Mjesec buce

each small cottage svaki kucerak

almost covered with gourds gotovo zatrpan bucama
glistens with sunlight sjaji na suncu

Stjepan Rozié¢, Hrvatska/Croatia

krmacin hrnec the pig’s snout
v dropcu zrele buce in the belly of a gourd
melje koscice grinding the seeds

njuska prasice / u trbuhu buce / melje sjemenke

Cynthia Rowe, Australija / Australia

All Hallows’ Eve No¢ vjestica
our shadows meld nase sjene se ispreplele
along the sedges uz trske

Timothy Russell, Kanada / Canada

sunrise— svitanje —
another pumpkin jos jedna tikva
turning orange ponarancastila

Pohvala / Commendation, 2015.; English

All Souls . . . Svi Sveti
countless pumpkins bezbrojne buce
in the field u polju
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Anamaria Rusu, Rumunjska / Romania

toothache . . . zubobolja ...
the pumpkin buca
so happy tako sretna

Ljiljana RuzZicka, Hrvatska / Croatia

zlatni dukati gold coins
koluti¢i tikvice the zuchinni little coils
u tavi in the pan

Francesco de Sabata, Italija / Italy

golden by sunset, zlatna u zalasku,
lays enthroned on the clumps— ustoli¢ena na grudama zemlje —
the king pumpkin kraljevska tikva
Tom Sacramona, SAD / USA
the mussels Skoljke
in his smile u njenom osmijehu
sand pumpkin pjescana buca

Tereza Salajpal, Hrvatska / Croatia

veliki list a large leaf

skriva zuto sunce hiding a yellow sun
—dozrelu bucu —a ripe pumpkin
Vu krilu dekle in the girl’s lap
zota zrela tikvajnja a ripe gourd,

seme zivota the seeds of life

U krilu djevojke / zrela zuta buca / —sjeme Zzivota
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Kuheli Santra, Indija / India

if thieves come dodu li tati
I will pick you ja ¢u te ubrati
pumpkin moja tikvo

2. nagrada / Second prize, 2014.; English

Ernesto P. Santiago, Filipini / Philippines

Homer’s verses Homerovi stihovi —
by moonlight za mjesecine
the pumpkins grow rastu tikve

Edin Saracevi¢, Slovenija / Slovenia

windscreen wipers wave brisa¢i maSu
to the pumpkins by the road and bucama uz cestu
to the full moon i punom Mjesecu

English translation by Alenka Zorman

Ken Sawitri, Indonezija / Indonesia

scooping out grabi
the pumpkin seeds kostice iz tikve
labour child dijete-radnik

Carl Seguiban, Kanada / Canada

war headlines— ratne novosti —
gutting the pumpkin utrobu buce vadim
a little gentler malo njeznije

1. nagrada / First prize, 2014.; English
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pumpkin field—
knowing you’re not
her first choice

pumpkin field—
childhood friends
spring to life

polje buca —
znati da nisi
njen prvi izbor

polje buca
prijatelji iz djetinjstva
ozivjese

Subhija Seleskovi¢-Merdanovié, Hrvatska / Croatia

Krupno lisce
neuspjesno pokriva
zrele buce.

Large leaves
fail to cover
ripe pumpkins.

Pohvala / Commendation, 2015.; Croatian

Adelaide B. Shaw, SAD / USA

Halloween over
I cook the fright
out of the pumpkin

Prosla Noc vjestica
iskuhavam strah
1z buce

Pohvala / Commendation, 2015.; English

harvest finished
a bag of zucchini
on the porch

Radhey Shiam, Indija / India

a farmer brings home
a large pumpkin
his wife kisses him lovingly

gotova berba
vrec¢a zelenih tikvica
na trijemu

ratar donosi doma
veliku bucu — Zena ga
razdragano grli

3. nagrada / Third prize, 2014.; English
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Cosmas Shoko, Zimbabve / Zimbabwe

o lovey-dovey
my sweet pumpkin,
delicious you are

Anita Siketié¢, Hrvatska / Croatia

u kosu
zuti kukuruz, na njemu
zelena buca

draga i lijepa
moja slatka tikvice,
kako si ukusna

in the basket
yellow maize, on it
a green squash

Keith A. Simmonds, Francuska / France

terror in the night...
the contorted face of
a big rock pumpkin

teror u noci
iskrivljeno lice velikog
kamena-tikve

Samantha Sirimanne Hyde, Australija / Australia

full moon . . .
on the pergola rafters
pumpkin flowers

Tatjana Stefanovié, Srbija / Serbia

A geese sculpture
made from a gourd,
long before snowfall.

Vesna Stip¢i¢, Hrvatska / Croatia

Dvoje djece
i velika tajna —
tikva u travi

puni Mjesec ...
na odrini
bucini cvjetovi

Skulptura guske
napravljena od tikve,
davno pre snega.

Translated by Sasa Vazi¢

2. nagrada / Second prize, 2014.; English

Two children
and a great secret—
a gourd in the grass

2. nagrada / Second prize, 2014.; Croatian
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Pesja vrucina Dog days
pod tikvinim lis¢em under pumpkin’s leaves
vnukova lopta a ruanway ball

Ljetna vruc¢ina / pod lis¢em buce / unukova lopta.

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

Rudi Stopar, Slovenija / Slovenia

Desc¢ bole pada It’s raining harder—
oblak se zvetrem zuri a cloud in the rush
svekle su tikve withered gourds

Sve vise kisi / oblak zuri s vjetrom / uvele tikve.

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

Dijete crta A child is drawing
veliku zutu mrlju an enormous yellow stain
to je bundeva it is a pumpkin

Prijevod / Translated by Julija Stopar

Debbie Strange, Kanada / Canada

harvest moon zetveni mjesec

in the pumpkin’s eye u oku buce

a twinkle mig

painted gourds oslikane buce
purple martins sway lastavice se ljuljaju
with the wind na vjetru

Constantin Stroe, Rumunjska / Romania

Watching the pumpkin field Cuvaju polje bu¢a
a scarecrow in tatters stra$ilo u dronjcima
and the new moon i mladi Mjesec
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Zrinka Supek-Andrijevié, Hrvatska / Croatia

na plotu stoje on the fence
dve buce smeZurane two forgotten
skroz pozabljene shrunken gourds

Na plotu ostale / dvije smeZurane buce / posve zaboravljene.

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

Pumphin festinale '
drp gourds.and. cobiighs, L._____

aborn nn alb hut

Photo and haiku by Zrinka Superk-Andrijevi¢

Bucijada — Pumpkin festival—
staru kolibu ukrasile the gourds and cobwebs
bucice i paucina adorn an old hut

André Surridge, Novi Zeland / New Zealand

Halloween snack grickalice u Noci vjestica
roasting a tray przimo tacu

of pumpkin seeds punu kostica buce
overwhelming skrhala je

the old wheelbarrow stare tacke

prize-winning pumpkin buca pobjednica
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smiling face
the pumpkin’s brain
made excellent soup

Lech Szeglowski, Poljska / Poland

no mask
an empty eye
of jack-o’-lantern

Tomasz Szymczak, Poljska / Poland

orange balloons—
if it is pumpkins viewing
I hope they won’t fall

first Bucijada—

boys claim Mike Jordan can play

all these pumpkins

nasmijeSeno lice
od mozga buce
odli¢na juha

bez maske
prazno oko
Jackove lampe

narancasti baloni —
ako je to promatranje buca
nadam se da nece pasti

prva bucijada —
djecaci tvrde Mike Jordan moze igrati

sa svim tim bucama

Miljenko Simunovié¢, Hrvatska / Croatia

jesenji plodovi
u poljima se gizdaju
uljene buce

tanka:

nad mojom buc¢om

rozga nosi novi cvijet
nektar boje sunca

dok bumbar halapljivo sise
u meni milina ljeta
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autumn fruits
in the fields swishing
oiling gourds

above my gourd

the sprout carrying a new flower
nectar the colour of sun

while a bumblebee sucks eagerly
in me the grace of summer
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BoZidar Skobi¢, BiH / Bosnia and Herzegovina

A candle — pumpkin Svijeca — tikva
we had a scarecrow imali smo straSilo
not dinner. ne 1 veceru

Pohvala / Commendation, 2014.; English

carving a globe svom mladem bratu
to my younger brother patiently— strpljivo pravim Globus —
granny’s gourd bakina tikva

3. nagrada / Third prize, 2015.; English

Dimitrij Skrk, Slovenija / Slovenia

moonlight mirrored na mjesecini
on dewy pumpkins — sjaje se rosne buce —
smell of rotten apples miris trulih jabuka

Pohvala / Commendation, 2015.; English

Halloween No¢ vjestica

moths are hovering above moljci oblije¢u oko
the fiery smiles vatrenih osmijeha
on a large pumpkin na velikoj buci

my father cuts the face— otac rezbari lice —
joy and fear veselje 1 strah

Zeljko Spoljar, Hrvatska / Croatia

Na glavu stavlja On its head
narancastu kapicu an orange cap,
Sara bucica a colorful gourd
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Ljubica Spor¢i¢, Hrvatska / Croatia

med vugorkima
vu lehici $pinci se
zelena buca

among cucumbers
in a garden bed
a green gourd shows off

Medu krastavcima / na gredici se Sepuri / zelena buca.

3. nagrada / Third prize, 2015.; Kajkavsko narjecje

u pustom polju in a deserted field

jedna zuta bundeva a single yellow pumpkin
na mrtvoj strazi — a silent watch

na kraju vrta at the end of the garden

sve od reda puze tlom crawling one after another
zelene buce the green pumpkins

Vladimir Suk, Hrvatska / Croatia

buce h polju pumpkins in the field
poslihtane v redu lined in the rows
gli kak soldati as if soldiers

buce u polju / poslozene u redove / poput vojnika

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect
buce na njivi gourds in the field

u smirenoj koloni
transport cekaju

in a calm column
waiting for transport

kre zute tikve near a yellow gourd
roda na jenoj nogi a stork on one leg
nekaj S¢ekava waiting for something

kraj zute tikve / roda na jednoj nozi / nesto ¢eka
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Vladimir Suk: POPEVKA O CUCURBITI

Govorili su meni neki duobri ljudi,

jer naviek nes¢i palamudi:

-Naj z vragom tikve saditi!

Eli, zivlenje senek po svojem dosudi,

pak, ounda tak muora biti, nemre drugac ziti,
cucurbite je vrle vazne saditi!

Senjati buce, bundeve, tikve i tikvanje,

slasne kuvanice ze zitkom zvuordane,

em turkinje pecene, vu glibuoke selske kopanje.
Na brzinu vu meniu i buce po dvori$cu truopane.

Vsaka postena svinja oblizeke neke senja,

kak pitana gujda vu masne kupelji blatne ilovace,
dek lie¢i reumu svinjsku i artritis bunceka banja,
a srecne nasmejana lubenicu zmahajhu¢ cmace.

One godiju svinjskom druobu,

zelene em zute buce abSmalcane ze sto¢nu melju,
od srece pikasti prasec ne zna kam bi ze suobu,

f kalne mlake skalizal se bu felju.

Pak se pitam... tek tulike... da ne skitam:

-Kulike kalorija ima buca cucurbita maxima?

A ounda, oj, kak je zesma fes i jahko liepo,

gda ti je zivlenje scifrano z bucami cucurbita pepo!

Fina juha, pire, marmelada, pita a la’ cucurbita moschata,
za vse je kriva ta buca okrugla, rebrasta ej plosnata.

A, ak sam slucajne guol kak Adam z Raja,

a kajkafske gli nigde smokve vu blizini,

z listom smokvolisne tikve cucurbita ficifolia,

ja mestriju si pokrijam halt vu brzini.
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Hasne slavim bucijadu, bundevijadu i tikvijadu,

pak duhu vinsku z tikva Sefom zvla¢im marne z lagva,

z viernim pajdasom vinceko pijem vu debelam hladu.

Zate, naj Svevis$nji nam ez cucurbitu zdravlja da za zivota dva.

Bas bum, si mislim, zmislil nuove popevke napitnice,
za vseprisutne re§ zapeCene babiCine bucnice.

A za prevenciju liecenja prostate,

preporucam konzumieranje cucurbita koscice.

cucurbita (lat.) — buca, bundeva, tikva

cucurbita maxima (lat.) — najraznolikija tikva
cucurbita pepo (lat.) — ukrasna tikvica

cucurbita moschata (lat.) — acorn, muskatna tikva

cucurbita ficifolia (lat.) — smokvolisna tikva

Dimitar Tanev, Bugarska / Bulgaria

the pumpkin heads glave buca
on the threshold— na pragu —
breaking news izvanredne vijesti

Augustina Tangu, Indija / India

day where the borders dan kada se zamagli

of the living and death blurs— granica izmedu Zivih i mrtvih —

laughs jack-o’-lantern smijeh Jackove svjetiljke
Barbara Tate, SAD / USA

fall harvest jesenja berba

hiding in plain sight posvema vidljiva

a ghost pumpkin!? buca — duh'?

12 A ghost pumpkin — albinos with natural white skin have been bred by pumpkin
growers. / Buc¢a-duh, uzgojena bijela (albino) buca.
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Barbara A. Taylor, Australija / Australia

at the festival
it takes eight strong men
to lift the pumpkin

overburdened carts
through narrow streets
donkey’s splayed legs . . .

Frans Terryn, Belgija / Belgium

On the compost pile
a big pumpkin waiting
for its festive face.

It is freezing hard.
Longing for pumpkin soup
I miss my mother.

na festivalu
¢ak osam snaznih muskaraca
dize bucCu

pretovarena kola
uskim ulicama
magarece iskrivljene noge

Na hrpi komposta
ogromna tikva ¢eka
svoje festivalsko lice.

Veoma hladno.
Ceznem za juhom od tikve
nedostaje mi majka.

John Tiong Chung Hoo, Malezija / Malaysia

still art pumpkin
on each sheet a different
shade of orange

pumpkin garden
near the seedling
an emptied shell

pumpkin festival
she names her pumpkins
after her children

102

mrtva priroda s tikvom
na svakom platnu
druga nijansa narancaste

vrt buca
kraj niknule biljke
prazna ljuska

festival buca
imena svoje djece
dala je tikvicama
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Maria Tirenescu, Rumunjska / Romania

from a gourd iz tikve

she makes a vase— pravi vazu —

it’s raining kisi

seeking a candle trazim svijecu

for the carved pumpkin— za izrezbarenu tikvu —
moonless night no¢ bez mjesecine

Stephen Toft, Velika Britanija / Great Britain

harvest moon zetveni mjesec
a pumpkin fills zdjela za voce
the fruit bowl puna tikvica

Silva Trstenjak, Hrvatska / Croatia

ispreplicu se interwined
prsti s prsti¢ima in the pumpkin’s belly—
u utrobi tikve big and small fingers

3. nagrada / Third prize, 2014.; Croatian

zajedno rastu: growing together:
bratovo ime na tikvi my brother’s name on the gourd
1 mamin trbuh and my mother’s belly

1. nagrada / First prize, 2015.,; Croatian

po friskom olji house keeps the smell
Se izda hiza disi of pumpkin oil
¢rni flek nakli black stain on the floor

kuca jo§ mirisi / po svjezem ulju / crna mrlja na podu

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect
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komad za prvu a slice for the first,
drugu i tre¢u susjedu — second and the third neighbor—
ogromna tikva a giant squash

Chirag Tulsiani, Indija / India

winter solstice— zimski solsticij —
the ailing master gifts each of us  bolestan ucitelj daruje svakom od nas
a pumpkin seed sjemenku tikve

Pohvala / Commendation, 2015.; English

Jonas Vaicekauskas, Lithuania / Litvanija

Pumpkins always Buce su uvijek
full of self-satisfaction samozadovoljne — smijeSe se
but smiling once per year tek jednom godisnje

Mira Validzié¢, Hrvatska / Croatia

oblacno jutro cloudy morning
tek polje zrelih buca a field with ripe gourds
puno sunaca full of the suns

Stefica Vanjek, Hrvatska / Croatia

na starom plotu on an old fence

vrijezu je ispreplela its sprouts interwoven
dugacka tikva a bottle gourd

zmorene grane tired bougs

zemli prigiba vrba, a willow bends to the ground
drzi cuge holding the dipper gourds

umorne grane / zemlji sagiba vrba / drzi buce
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Mirko Varga, Hrvatska / Croatia

buca u cvatu — flowering gourd—
baba spravla Salatu an old woman makes salad
z lanskim uljem with last year’s oil

procvala buca—/ Zena zacCinja salatu / s lanjskim uljem

Pohvala / Commendation, 2014.; Kajkavian dialect

SaSa Vazié, Srbija / Serbia

darkening room . . . mraci se soba...
a pumpkin’s shape emerges u ¢osku se pomalja
in a nook oblik bundeve

Translated by the author
3.nagrada / Third prize, 2014.; English

fading light . . . trne svetlost ...
all the pumpkins shapes svi oblici bundeva
not counted neprebrojani

Translated by the author
3. nagrada / Third prize, 2015.; English

remembering secanje
my granddad’s gourd field — na dedin zasad tikvi —
rustling cornstalks Susti kukuruziste

Translated by the author

Neringa Vy$niauskiené, Lithuania / Litvanija

the field of pumpkins polje buca

SO many mature toliko zrelih

autumn sunsets jesenjih zalazaka

full of hope puna nade

a pregnant woman resting trudna zena odmara
in the pumpkins’ field u polju medu bucama

105



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

Permano Vitasovi¢, Hrvatska / Croatia

berac tikvi rukom prekida zemaljske veze
a gourd picker’s hand cutting the earthly ties

malu bucu oku skritu prokazao mraz
hidden zucchini betrayed by the frost

U konobi Tavern —
staru tikvu sisaju the klapa singers sucking wine
pjevaci klape from the gourds

Nagrada gradonacelnika grada Ivani¢-Grada za set haikua, 2015.

na polju buca in the field of gourds
mrak je zaogrnuo the darkness cloaked
par divljih svinja a couple of wild pigs

Steliana Cristina Voicu, Rumunjska / Romania

path of pumpkins— staza u tikvama
we walk through kora¢amo kroz

the pieces of moon komadic¢e mjeseca
year of drouth — susna godina —
grandma puts on the table baka stavlja na stol
the only pumpkin jedinu bucicu

Branka Vojinovi¢-Jegdi¢, Crna Gora / Montenegro

This morning, too I ovog jutra
a turtle stealing a pumpkin bucicu u vrtu
in the garden krade kornjaca

Pohvala / Commendation, 2014.; English
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jutros je grad this morning the town
svratio u moj vrt — dropped into my garden —
prkosna tikva stubborn gourd

Angela Cornelia Voss, Njemacka / Germany

Haloween No¢ vjestica
my neighbor numb in the dark nijem u mraku moj susjed
the Grim Reaper Smrt

Jadranka Vucak, Hrvatska / Croatia

tikvice napinju small gourds
nogicu po nogicu leg after leg
izduzujuéi tijelo stretch their length

Blagoje Vujisi¢, Crna Gora / Montenegro

Tako Zivotna, So lively

a nigdje je ne vidam. not seeing it much around.

Po sjeme zurim. In search of the seeds.

U djetinjstvu su bile In my childhood

tako ogromne, teske. the gourds were so large, heavy.
Sad bez njih — lake. Without them — so easy now.

Purda Vukeli¢ Rozi¢, Hrvatska / Croatia

susjedi u vrtu neighbors in the garden
nasmijani Buda i a smiling Buddha and
kvrgasta tikva a knobbly squash
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tanka:

Skolsko igraliste
djeca dodiruju bucicu
na zici ograde

iz krupnih cvjetova
izlije¢u pcelice

Aljosa Vukovi¢, Hrvatska / Croatia

film ,,No¢ vjestica*
na holivudskom nebu
zasjala buca

school playground

children touching a young squash

hung from the fence wire
the bees fly in and out
of the large flowers

movie “Halloween”
in the Hollywood sky
shines a pumpkin

Lorraine Ward, Novi Zeland / New Zealand

I love your garden—

there is a pumpkin growing

beside the rose bush

Julie Warther, SAD / USA

one prized pumpkin
others left
small and green

the prized pumpkin—
soft
to the touch

scent of nutmeg . . .
a pumpkin seed stuck
to the squirrel’s fur
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volim tvoj vrt
buca raste uz
grm ruza

jedna tikva nagradena
ostale ostale
zelene 1 sitne

nagradena buca —
meka
na dodir

miris muskatnog orascica ...
sjemenka buce zalijepljena
za krzno vjeverice



Udruga “Tri rijeke” HPOI, Ivani¢-Grad | Association “Three Rivers”, lvanic-Grad

Elisabeth Weber-Strobel, Njemacka / Germany

at the supermarket
a young man looks around
touching a pumpkin

Neil Whitman, SAD / USA

Pumpkins
stacked in a pyramid
postcard from home town

u trgovini
mladi¢ razgleda
dodirujuéi bucu

Piramida
od buca — razglednica
iz rodnog grada

2. nagrada / Second prize, 2014.; English

when the lights go off

my carved pumpkin stops grinning

afraid of the dark

ugasena svjetla
moja buca se ne ceri
bojeci se mraka

Pohvala / Commendation, 2015.; English

Klaus-Dieter Wirth, Njemacka / Germany

grinning tooth gaps
grandfather, grandson,
and a pumpkin

decorative gourds
an artist buying
new ideas

Lori Zajkovski
childhood memories
inside a pumpkin
the scent of a lit candle

iskeSene krezubice
djed, unuk
i tikva

Pohvala / Commendation, 2015.; English
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dekorativne tikvice
umjetnik kupuje
nove ideje

sjecanja iz djetinjstva
u bundevi
miris upaljene svijece
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Andrej Zbasnik, Hrvatska / Croatia

razbijena buca a broken gourd
na sred ceste in the middle of the road
hrani ptic¢icu feeding a bird

BozZena Zernec, Hrvatska / Croatia

dogoreva sveca candle burns down
zapiraju se oci the eyes of a carved gourd
zrezbarene buce close down

dogorijeva svijeca / zatvaraju se oci / izrezbarene buce

2. nagrada / Second prize, 2015.; Kajkavian dialect

glediju se v oci eye to eye
skesili zoube pajcek gnashed teeth of a swine
i buca and a pumpkin

gledaju se u oci / iskesili zube prase / i buca.

Pohvala / Commendation, 2015.; Kajkavian dialect

kandirane candied
kockice bundeve cubes of hokaido squash
taje porijeklo hide their heritage

HAIBUN: BoZena Zernec
ZAGORKIN NAMAZ

211,711 — pod prozorom
oglasava se sve tise
bablje ljeto.

Susim na blagom jesenskom suncu sjemenke bundeve i usput pecem
u pecnici kriske njenog rumeno-zutog mesa. Svilenkasti narancasti pire
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pomijesat ¢u s medom od bagrema, sokom i koricom narance te zaciniti
cimetom i dumbirom.

Ljubi njezno
egzoticni cimet
skromnu bundevu.

Taj rumeni, aromati¢ni okus jeseni, u malim staklenkama ostavljam za
zimu bez boja i mirisa, za tople, hrskave kriske tosta uz blagi ¢aj od lipe.

Vreli ¢ajnik
Siri miris lipe u cvatu.
Zbunjuje jesen.

Kratko proprzene sjemenke Sire ugodan miris. Rashladujem ih na
prozoru Stite¢i ih od znatizeljnog oka grlice pod krovom.

Lepet krila
nosi glasni gugut,
mami macka.

Samljevene sjemenke dodajem u razmuéeni maslac pa pomalo do-
lijevam njihovo tamno, dragocjeno ulje do Zeljene gustoce. Jo$ samo
fino naribani ¢eSanj ¢eSnjaka, malo soli 1 papra, i namaz je spreman za
nastup. Izostavite li maslac, dobiti ¢ete poseban preljev za sve moguce
kuhane i peCene tjestenine.

Opremljena tako, doslovce preko brda i dola, odlazim na bucijadu
u pitoreskni gradi¢ Pregradu. Rodno je to mjesto moje majke podno
Kunagore ¢ije bujno zelenilo podupiru dva bijela tornja ,,zagorske ka-
tedrale.”"

Zriju bundeve
razbacane po rumeni
zalazecéeg sunca.

13 Zupna crkva u Pregradi, gradena od 1803.-1818.g., duga 39 a §iroka 10 metara.
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Nosim i pladanj okruglih pitica (tartalettes) od prhkog tijesta punjenih
kremom od bundevinog pirea i zdjelicu namaza zaista vrijednog truda.

Pokraj puta
bundeva — nigdje
staklene cipelice.

HAIBUN: Bozena Zernec
A PUMPKIN SEED SPREAD

Rrrrripening . . .
Indian summer under
my window more quiet

I’'m drying the gourd’s seeds in the mild autumn sun, from the oven
spreads the sweet smell of its yellow pulp. A silky purée I will mix with
acacia honey, orange peel and juice adding some cinammon and ginger.

Kissing tenderly
a modest gourd — exotic
cinammon

That crimson, aromatic taste of autumn, in a small glass jar I prepare for
the oncoming winter colorless and without fragrance, for warm, crunchy
toast with a mild linden tea.

Hot tea kettle
spreads the fragrance of linden.
Confusing the autumn.

Now shortly baked gourd seeds spread their very special aroma. I let
them cool off on the window sill, protecting them from the curious eye
of a turtledove under the roof.
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A flap of the wings
carries a loud cooing
luring the tom cat.

Ground gourd seeds I add to a well mixed butter adding some thick and
dark gourd oil till the mass becomes dense just the right way. Still to add
one finely squashed garlic clove, some salt and pepper and the very spe-
cial spread is ready for its performance. If, however, you wish to make
a wonderful topping for various pasta, don’t put butter into your spread.

So, equipped with these tasty specialities, I’'m travelling over the hills
and valleys (verbatim) to present them to the visitor of another Pumpkin
Festival, in the nearby town of Pregrada, in Croatian Zagorje.'* It’s the
birthplace of my mother, at the base of the mountain Kunagora, its green
abundance being supported by the two white pillars of the “Cathedral of
Zagorje.”!?

Ripening gourds
scattered over
the gilded sunset

I’m carrying a plate of round tartlets made from crisp pastry filled with
the creamy purée made from the gourd and a bowl of the seed spread,
truly worth the trouble.

By the road
a squash — nowhere
a glass shoe!

14 Croatian Zagorje — a region in the North West of Croatia, hilly area with many a small
town, vineyards and health spas with springs of healing water./ Hrvatsko Zagorje —re-
gija na sjeverozapadu Hrvatske

15 Church in the town of Pregrada, built from 1803-1818, 39 meters long and 10 meters
wide.
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John Zheng, SAD / USA

melon-cutting
both halves keel over
into red suns

weekend call:
sis says she’s making
a pumpkin pie

porch talk
cracking pumpkin seeds
over jokes

Van Zimerman, Brazil

sunny morning—
in pumpkin flowers
the colours of bees

the wood stove—
the pan with pumpkins
sweet scent...

in the morning
yellow butterflies
the pumpkin flowers

Ali Znaidi, Tunis / Tunisia

Autumn wind . . .
ripe pumpkins
in yoga pose

114

rezem dinju
obje polovice se izvrnule
u crvena sunca

poziv za vikend
sestra kaze da ¢e ispeci
bucnicu

brbljanje na verandi
grickamo kostice buce
i Salimo se

suncano jutro
u cvijetu buce
boje pcele

pec na drva
tava s bundevama
slatko mirisi

jutrom
zuti leptiri
cvijeée buca

jesenji vjetar ...
zrele buce
u joga polozaju
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Purdica Zrin§¢ak-DruZinec, Hrvatska / Croatia

cvijet buce pumpkin’s flower
procvali su my cheeks

1 moji obrazi blooming

buca a gourd

ostala ja sama na njive left alone in the field
skrila se pud meglu hiding under the fog

buca / ostala sama u polju / sakrila se pod maglu

Chien Ying Ng, Malezija / Malaysia

children screaming djeca vriste
a broken wheelbarrow slomljene tacke i
and runaway pumpkins odbjegle bundeve

Quendryth Young, Australija / Australia

pumpkin flower cvijet tikvice
sunlight rising sunce izlazi
from the heart iz njegova srca

115



KARBOCHA | Buta | AGourd | i/

Recept: BUCNICA - Zdrava hrana

Purda Vukeli¢ Rozié¢

,, Recept nikom ne pripada. Dali su mi ga, a ja ga sada dajem vama. To
Jje samo vodic i uputa, a vi ga morate oplemeniti po viastitom umijecu,
volji i nahodenju. **

Edward Espe Brown, ,, Tassajarski kruh®, 1970.

“Vuceno” tijesto

600 grama prosijanog brasna (glatko i ostro u jednakim omjerima)
2 dcl tople vode

1 jusna Zlica jabucnog octa

2 jaja

2 7zlice biljnog ulja

1 ¢ajna zlicica soli

Nadjev:
- 1 kg naribane buce posoliti i ostaviti stajati pola sata
- Istisnuti vodu i nauljiti (2 Zlice biljnog ulja) te pomijesati da se ne
slijepe rezanci
- Umutiti 3 jaja s 1 dl kiselog vrhnja i 600 g zdrobljenog svjezeg
kravljeg sira
- Lim premazati svinjskom masti (ili biljnim uljem)
skskok
Vodi li put do srca muskarca — kroz Zeludac? Hrana je vazan sasto-

jak svakog meduljudskog odnosa, a u danasnje doba u nekom marketu
mozete kupiti i sprej s mirisom domacih kolaca. Moderni Casopis za
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Zene objasnio mi je da trebam taj sprej razasuti po stanu kada mi u posjet
dolazi decko, zajedno s posluzenim (kupljenim) kola¢i¢ima. To ¢e ga
podsjetiti na sretno djetinjstvo, obitelj, te me mozda i — zaprosi! To je
laksi nacin, tezi bi bio pripremiti kolac, keksi¢, bu¢nicu svojim rukama.
On mozda nikada nece predloziti brak, a mozda i nije onaj pravi princ ...
Uglavnom, dohvatila sam ¢asopis za curetke pune nade jos, eh!

U hrvatskom jeziku imenica bucnica dolazi od imenice buca, i kao
S$to znamo to je obitelj od mnogo raznolikih jestivih plodova, latinskog
imena Cucurbitaceae. OCiSéeno i naribano meso mladih buca glavni je
sastojak bucnice. Mogli bismo ju zvati i slani $trudel s bu¢om, no to bi
onda bilo kao da za slona kaZzemo da je zapravo rije¢ni konj s dodatkom
surle, $to nije isto!

Kao sto je nadasve popularna pizza bila prvo hrana talijanske sirotinje
(taco u meksikanaca, npr.), gdje su domisljate domacice strpljivo smisl-
jale nova jela ,,od ni¢ega* kako bi prehranile ¢esto brojnu obitelj, i Zene
u Hrvatskoj i samoj zemlji mnogih naroda i narodnosti doseljavanih
narocito u vrijeme HabsburSske monarhije, osmislile su jedinstvena jela
koja su pripremale od zdravih, hranjivih, svjezih plodova iz svoga vrta,
vo¢njaka i polja. Dakako, jela su se razliCito razvijala od regije do regije,
pod utjecajem mnogih faktora, u vjecnom ucenju i poboljSanju uvjeta
zivota pa i pripremanja hrane.

Tako su se kroz stoljeca razvile mnoge vrste tijesta, svojevrsne am-
balaze za raznorazna fina punjenja. Vecina tih tijesta bila je umijeSe-
na od rukom Zetog zita na manjim, obiteljskim posjedima, mljevena u
obliznjem mlinu a vrece s nekoliko vrsti pSeni¢nog i kukuruznog brasna
vozile bi se iz mlina na kolima koje vuku konji, volovi ili krave. To bi se
brasno spremilo u drvene kutije na tavanu, a tada bi domacica odahnula,
bila je bogata! Sli¢no se tretiralo i bogatstvo spremljenog krumpira, bas
kao i dvoriSte puno narancastih i zutih, zrelih tikvi.

No, rije¢ je o bucnici! Majka bi zamijesila tijesto za razvlacenje i
ostavila da odmara pod vlaznom krpom ili ugrijanom kerami¢kom zdje-
lom (tijesto premazano uljem). Dok se tijesto opustalo, Cistile smo mla-
du, zelenu bucu, naribale ju u tanke, duge trake, posolile i ostavile u cje-
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dilu kako bi se voda §to prije iscijedila. Zatim bismo pripremile kravlji
svjezi sir koji smo dobro rukom izmijeSale s jajima i malo soli. Potom
smo rukama istiskivale vodu iz mesa buce i pomijesale je sa sirom i
jajima (neke domacice vole staviti malo ulja na bucine trake kako se ne
bi slijepile). Mekano i podatno tijesto stavile smo na platneni stolnjak
koji smo upotrebljavale samo za vucena tijesta, pobrasnile ga i pocele
razvlaciti tijesto, najprije drvenim valjkom a potom rukama. Dok su nasi
dlanovi njezno putovali ispod tijesta ne bismo li dobile §to finiju, tanku
koru, majka bi ukomponirala price iz svoga djetinjstva u bucnicu.

Kada je tijesto bilo zadovoljavajuce tanko i razvuceno preko cijel-
og stola za 4 osobe, nozem smo obrezale debele okrajke, cijelo tijesto
pospricale s malo ulja (baka je premazivala tijesto otopljenim domacéim
maslacem, i to s ,,maSlovackom®, ¢vrsto uvezanim gus¢jim perima).
A taj miris (maslac je ru¢no pravio djed, mlativ§i domace kiselo vrhn-
je u za to kreiranoj drvenoj bacvici) otopljenog, tek stepanog svjezeg
maslaca, to se ne zaboravlja! Kao ni stepke s grudicama maslaca, pice
za sva vremena!

Pustile smo da se tijesto, sada velika tanka kora, malo prosusi, pre-
bacile bismo dijelove koji jo§ nakon obrezivanja vise izvan stola na stol
te nanosile tanki sloj pripremljenog nadjeva na trecinu tijesta, duljinom
stola, tako s obje strane. Potom bismo svaka uzele stolnjak na svojoj
strani stola 1 pazljivo zamatale savijacu prema sredistu, dok se dvije
savija¢e ne bi dotaknule. Tako smo dobile dvije poput zmija debele i
duge punjene role nase bucnice. Stavile bismo tepsiju na stolnjak i po
mjeri prerezale naSe zmijice na duljinu tepsije, i to debljim tanjurom
da se tijesto slijepi. Neki recepti nalazu da se svjeza bucnica nareze na
komadicée spremne za serviranje, od otprilike desetak centimetara, no
moja baka je voljela cijele zmijice smjestiti u namazanu tepsiju, motati
ih uokolo od vanjskih prema unutarnjim krugovima, jer ,,tako zatvorena
bucnica je bolja, ne ispari, punjenje se ne cijedi po tepsiji i ljepSe mirisi.

Mozete pozeljeti napraviti i slatku bucnicu, dodajuéi joj Secera po
zelji ili pak drugog zasladivaca, mozda nekoliko mrvica fino ribane ko-
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rice limuna i vaniliju. Slatka bu¢nica moZze imati dodatak fino sjeckanih
oraha, grozdica ili pak pofurenog, zasladenog mljevenog maka.

Napokon, morate odluciti zelite li bu¢nicu servirati hrskavu ili pak
mekanih kora koje su prelivene vrhnjem. Da bi bu¢nica bila hrskava,
dostatno je na nekoliko mjesta staviti male kockice maslaca, pa kako se
tope, tako hrane kore. Baka je voljela cijelu bu¢nicu u tepsiji premazati,
jasno, svojim domac¢im maslacem; tu nije bilo nikakve diskusije.

Ako Zelite da bu¢nica bude so¢na 1 mekana, nakon §to se zarume-
nila nakon pola sata pecenja na 180 stupnjeva, izvadite ju iz peénice i
premazite (neke domacice vole zalijati svoju bucnicu) kiselim vrhnjem
(mileram ili vrhnje za kuhanje). U to vrhnje mozZete staviti i jedno jaje i
malo soli (evenutalno i ulja) , no to ¢ete uskoro sami isprobati i pronaci
svoju vlastitu najbolju bucnicu, bilo da trazite jedinstveni okus svoje
bucnice ili pak Stedite na kalorijama. Uglavnom, buca sadrzi mnoga
vlakna a neke i vitamin A, za kravlji sir znamo kako je kvalitetna namir-
nica s mnogo proteina i kalcija a malo kalorija, pa je sve u svemu nasa
buc¢nica veoma ,,zdrava hrana.” Zasladenu bu¢nicu moZzemo posipati
mljevenim Se¢erom, no kako god, najbolje je servirati ju vrucu!

Svaka kreativna domacica pronalazi svoje najbolje recepte i s vre-
menom usavrsi svako jelo, pa tako i bucnicu na onaj nacin koji ona i
njena obitelj najvise vole. I to je razlog viSe zasto su bucnice obozavane!
Kakogod pripremali svoju bucnicu, ne zaboravite onaj vazan, tajni sas-
tojak — ljubav, jer osmijeh koji prati vrijedne ruke a koje ¢ine bu¢nicu
ali i sve ostalo u zivotu, nezamjenjiv je i pravo je obiteljsko bogatstvo.
A kada pravite bucnicu, dopustite si mala nesavrSenstva i neka vam se
pridruzi jos bar jedan par rucica ...

Jasno, u Hrvatskoj nije isto pozovete li prijatelje na kavu ili na
domacu, svjezu, vruéu bucnicu netom izvadenu iz peénice, dok kava
samo $to nije zavrila! I svakako, zatvorite kuhinjski prozor jer ¢e miris
predivne bucnice dozvati i susjede na druzenje u vas dom pun ljubavi.
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BUCNICA - The pumpkin pastry, a recipe

A recipe belongs to no one. I was given it and now [ give to you. It is
only a guide and instructions, you ought to refine it as per your own art,
will and discretion.

Edward Espe Brown, “The Tassajara Bread Book”, 1970.

The (stretched) un-yeasted dough:

600 g of flour

2 dl of warm water

2 eggs

2 spoons of vegetable oil
1 teaspun of salt

Topping:

1 kg ground pumpkin
3 eggs

1 dl sour cream

600 g cottage cheese
Some vegetable oil
Some salt

skeskesk

Is the way to a man’s heart through his stomach? Is food an important
ingredient in a relationship? Today you may purchase a spray for your
home with the scent of home-made cake or some other delicacy, and in
the woman’s journal where I read about it recommended young women
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to spray it in their home when their boy friend is due to arrive. Several
bought cookies or pieces of cake on the table, and that’s it! It will be the
magic touch, remind him of home, of childhood and sweet smells from
his granny’s stove. So, he will propose to her and they will be happy
ever after. The harder way is to prepare some wonderful delicacy your-
self. And it could make all the difference, of course!

In Croatian, the noun bucnica, comes from the noun buca, meaning many
of the edible vegetables from the family Cucurbitaceae, the gourds, the
ground body of a young, green gourd being the main ingredient of this
rolled pastry. Simplified, we can say it is a salty cottage cheese strudel
with pumpkin, but now that would be like saying an elephant is a river
horse with a trunk! Not the same, indeed!

Just like the pizza being the food of the Italian poor, like taco in Mexico
and so on, a creative housewife had to be wise and patient and feed her
often large family with interesting meals made “from nothing”, that way
the Croatian women through the past, developed meals that were not
expensive, but needed their hands and time. It certainly was a quality
food that is nutritious and healthy, the food they could prepare just by
picking the vegetables and fruits they grew in their garden, orchard and
the fields.

Back to our bucnica! So, Mum put the ingredients together, made an
un-yeasted dough to be rolled out and stretched after left to rest covered
with a bowl or a wet cloth. We cleaned a nice, green, young squash, grat-
ed it into thin strips, salted and put it in the colander so the water would
drip off it. In the meantime we prepared the cottage cheese, mixing it
with eggs and some salt. Then we squeezed water out of the pumpkin
strips. We inspected the dough; it seemed soft, like a piece of soft bubble
gum, so we started our work. There was the tablecloth we used on such
occasions, put over the table, floured it a little and there was the fun of
stretching the dough! We started with a rolling pin, then two pairs of
hands and of course, stories from Mum’s childhood. While our palms
stretched the strudel dough, many very special moments were woven
into the preparation of this fine pastry!
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When the dough was thin and stretched over the table for four, Mum cut
off the thickened ends that hung off the table, sprinkled the whole dough
with some sunflower oil (granny dotted the dough with melted home-
made butter with geese feathers tied together as a brush and that sweet
smell you don’t forget). It is recommended to spread some grease (but-
ter, oil or pork fat) over all sides of the baking tray so the bu¢nica would
not stick to it. Or, you may use grease-proof paper, as well. So, the dough
would dry in several minutes and the pumpkin strips we squeezed well
so that much of the water had left the pulp. Mixed together, (by hand)
the cheese, eggs, ground pumpkin and some salt, tasty as ever. Now the
parts of the dough that hung off the table we switched onto the greased
crust on the table using the tablecloth. The topping would be spread on
about 1/3 of the dough along each long side of the table and using the
tablecloth, rolled towards the middle of the table from both sides. That
way we would have two snake-like strudels on the table. We separated
them, put the baking tray on the table(cloth), take a good measure and
cut our bucnica into the dimension of its length. We used a thick plate to
do this so the ends would stick together.

Some recipes say buc¢nica should be cut into pieces 10 cms long before
baking ready to serve. Some recipes tell you put the length of the baking
tray, to be cut into pieces to serve once baked. I remember granny used
to put the whole snake, just rolling it around the baking tray, from its
outer part towards inside, so no topping would leave the dough and it
would have a much better taste, baked so “closed”, she used to say. To
transfer it easily to the pan, roll the buc¢nica onto a piece of grease-proof
paper and then just transfer the paper to a baking tray. You may wish to
make a sweet bu¢nica as well, adding some sugar (and less salt), finely
grated lemon peel and some vanilla! Adding some chopped walnuts,
raisins, poppy seeds, all are welcomed!

Cheese and the pumpkin are quality foodstuffs, too. Many fibres from
the pumpkin, many proteins and several essential nutrients from the
cheese. You may sprinkle your sweet bucnica with some icing sugar,
when baked. If you wish your bucnica to be crispy, then you put tiny
pieces of butter on the top before baking, or you may coat it with melted
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butter (granny’s secret). Or, to have a bucnica soft and juicy, just put it
in the hot oven until it gets brown and crisp, (baked for half an hour on
180-200 C degrees) then pour over sour cream (for cooking) with a bit
of salt and one egg mixed in it. Or without an egg, but a few drops of
oil. Then bake it for another 15 minutes, until the cream is absorbed by
your bucnica.

Being creative in your kitchen, I suppose you will of course create your
own best recipe, preparing and baking your bucnica in several ways
until you and your family find out which one you like the best. And
that’s exactly why bucnica is so special and loved! No two cooks will
ever make their bucnica alike! Each of them has developed her/his own
recipe with much pride. Whatever the way you make your bucnica, nev-
er forget that very special ingredient —time and patience given to your
bucnica with love, and if possible, prepare it in expression and caring
with nice company, around you.

And... in Croatia, it is not the same, inviting a friend for coffee, or invit-
ing a good friend to be honoured with your fresh and hot, out of the oven
— bucnica! You should of course close the kitchen window while baking
bucnica for it might invite your close neighbour to your door, with its
fantastic sweet smell of a home, full of love.
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BiljeSka o ilustratorici / A note on the illustrator

Umjetni¢ko ime: VAN ZIMERMAN

Vanice Zimerman rodena je 1962 g.
u Curitibi, Brazil. Spisateljica je, foto-
grafkinja, pjesnikinja i umjetnica; diplo-
mirala je umjetnost pri School of Music
and Fine Arts of Parana - EMBAP. Su-
djelovala je na samostalnim i zajednic-
kim izloZbama a radovi su joj objavljeni
u 27 zajednickih zbirki ukljucujuci: Ant-
hology “CONEXAOQO” — Fair Poet, 2015;
The ,,.Darko Plazanin®“ Collection (Sa-
mobor Haiku Meetings 2015 and 2016,
Croatia); José Marins: The Lamp and the
Stars (A Lampada e as Estrelas, 2012);
Happened in Curitiba (2015), Memory
Institute. U ozujku 2016.g. primila nagradu casopisa Carlos Zemeke Art
and Culture, za poeziju.

Artistic name: VAN ZIMERMAN

Vanice Zimerman was born in 1962 in Curitiba, PR, Brazil. A writer,
photographer, painter and a poet, Vanice graduated in Visual Arts from
the School of Music and Fine Arts of Parana - EMBAP. She participated
in a number of various independent and collective exhibitions of Fine
arts and her work has been published in 27 joint haiku collections, in-
cluding: Anthology “CONEXAOQ?” - Fair Poet, 2015; The “Darko Plaza-
nin” Collection (Samobor Haiku Meetings 2015 and 2016, Croatia);
José Marins: The Lamp and the Stars (A Lampada e as Estrelas, 2012);
Happened in Curitiba (2015), Memory Institute. In March of 2016 Van-
ice received the trophy of the magazine Carlos Zemeke Art and Culture,
Featured Poetry.
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